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D I A T H Ě S E A C T I V E 
Emploi de la 3 e personne du pluriel 

Tant dans la grammaire tchěque 3 que dans 1'étude de Zubatý (497—501) que 
nous invoquons á plusieurs reprises, on considere la 3 e personne du pluriel ayant la 
fonction de sujet indéterminé comme quelque chose de régulier et frequent. Quant 
au latin, Lejay rappelle (158—161) les phrases contenant ,,dicunt", ,,ferunt" et 
apporte des exemples du langage technique. E n employant la 3 e personne du pluriel, 
on élimine, á l'avis de Schlaepfer (108—111), tant le sujet parlant que l'auditeur. 
Mais i l y a, dit-elle, des exceptions p. ex. en Gascogne ou Ton entend la 3 e personne 
du pluriel au lieu de „ o n " et de tous les moyens exprimant le sujet indéterminé. 
Elle affirme aussi que la 3 e personne du pluriel ne peut s'employer dans les sentences 
et dans les proverbes. Ce qui n'est pas valable p. ex. pour le tchěque oů Ton peut 
dire „Když ptáčka lapají, pěkně mu zpívají" ce qui, traduit mot-á-mot, signifie 
„Quand ils pipent un petit oiseau, ils lui chantent joliment". E t nous pouvons citer 
encore un cas tout á fait curieux oú cette personne peut figurer au lieu de la l í r P 

personne du singulier lorsque maman, aprěs avoir battu par plaisanterie son enfant, 
dit á celui-ci: „Oni t i nabil i" , ce qui veut dire „Ils ť o n t battu". Ajoutons encore 
que la 3 e personne du pluriel s'emploie souvent quand on parle des autorités, cf. 
„Ils ont encore augmente le tabac", exemple de Brunot cité par Weerenbeck(15>. 

L a particularité de 1'emploi de la 3 e personne du pluriel en tant que sujet indé
terminé consiste en ce que le sujet n'est pas exprimé (ce qui se voit le mieux dans 
les langues slaves oil le pronom conjoint peut manquer). Aussi dans le cas de cette 
personne, comme dans celui de la 3 e personne du singulier, peut-on proposer une 
explication qui est tout á fait simple: i l s'agit la de l'ellipse d'un des moyens lexicaux 
au pluriel (p. ex. „plusieurs", ,,quelques-uns", „ tous") ou au singulier (p. ex. la 
foule, la plupart, á cause de l'accord d'apres le sens). Nous avons choisi les exemples 
suivants: 
Mc 2,3 xal egftovrai cpégovret; ngóg avróv naqakmixb. aigoftevov vnó XE^ánojv 
E t venerunt ad eum ferentes paralyticum, qui a quattuor portabatur 
Vinieron trayéndole un paralitico, que llevaban entre cuatro 
E vieram a ele, trazendo um paralitico, que o conduziam quatro as costas 
Y vingueren a ell portantli un paralitich, que'l duyan entre quatre 
Des gens vinrent a lui , amenant un paralytique porte par quatre hommes 
Allora vennero a lui alcuni che menavano un, portato da quattro 
A d anchins vegninan tier el cun in schirau, i l qual vegniva portaus da quater 

3 Bohuslav Havránek—Alois Jndlička. Česká mluvnice, Praha 1960, p. 301. 
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Au venit la el niste oameni, cari I-au adus un släbänog, purtat de patru insi 
Les moyens lexicaux, ä savoir „des gens" (FR), „alcuni" (IT), „anchins" (RH) 

et „niste oameni" (RO) montrent bien que nous avons affaire ä un pluriel indéterminé 
dans les langues classiques et dans celieš de la Péninsule Ibérique. Rappeions en 
L A la phrase qui precede: „ E t iterum intravit Capharnaum post dies, et audi tům 
est quod in domo esset, et convenerunt multi, i ta ut non caperet neque ad ianuam, 
et loquebatur eis verbum". II y a le sujet „mul t i " appartenant aussi aux agents 
indéterminés. 
Mc 13,26 xai rare orpovrai rov viôv rov áv&QÚmov EQ%Ó/ÁEVOV EV vEcpélaig /xErá 
owáfiECúg 7ioXkřjg xai óo'fíjs 
E t tunc videbunt filium hominis venientem in nubibus cum virtute multa et gloria 
Entonces verán al H i j o del hombre viniendo sobre las nubes con gran poder y maj estad 
En täo veräo o Filho do hörnern, que virá sobre as nuvens, com grande poder e maje-
stade 
Y a las horas veurán al F i l l de home, qui vindra en los nubols ab gran, poder y gloria 
Alors on ver r a le Fi ls de ľhomme venant sur les nuées a vec une grande puissance et 
avec gloire 
E d allora gli uomini vedranno i l Figliuol dell'uomo venir nelle nuvole, con gran 
potenza, e gloria 
A Iura vegnan eis á věr i l figl d i l carstiaun vegnint enten las neblas cun gronda pus-
sonza a gliergia 
Atunci se va vedea F i u l omului venind pe noři cu maře putere si sláva 

Trois moyens employes témoignent lexicalement de la valeur indétenninée de la 
3 e personne du pluriel citée ci-dessus: „on verra" (FR), „gli uomini vedranno" (IT) 
et „se va vedea" (RO). Les autres langues restent fideles ä ľ original. 
L c 16,4 kyvcov rl noirjcra), íva Srav fieraarauw EX rijg äxovopíag ôé^ovraí 
fie eh Tovg oíxovg éavrčóv 
Scio quid faciam, ut, cum amotus fuero a villicatione, recipient me in domos suas 
Y a sé lo que he de hacer para que cuando me destuya de la mayordomía me reciban 
en sus casas 
Mas j á sei o que hei-de fazer, para que, quando for removido da administraeäo 
ache quern me recolka em sua casa 
Mes ja sé lo que tinch de fer, á fi de que quant m'hajan tret de la majordomia, trobi 
qui'm vulga rébrer en sa casa 
Je sais ce que je ferai, pour qu ' i l y ait des gens qui me regoivent dans leurs maisons 
quand je serai destitué de mon emploi 
Io so ciô che io farö, acciocchě, quando ia sarô rimosso dal governo, altri mi riceva 
in sua casa 
Jou sai, chei jou v i far, par ca els me prendien si en lur casas, cur jou sun mess giü 
digl offici 
§ t iu ce am sä fac, pentruca, atunci cind voi fi scos din isprävnicie, ei sä má primeascá 
in casele lor 

A l'exception de CA („qui 'm vulga rébrer") , PO („quem me recolha"), F R („des 
gens qui me recoivent") et IT („altr i mi riceva"), nous constatons ľemploi de la 3 e  

personne du pluriel dont la viabilité est extraordinaire. E n Ca, eile remplace aussi 
le passif de la proposition temporelle: „cum amotus fuero = quant m'hajan tret". 
J n 3,23 vóara noXXá ŕ)v EXEI, xai nagEyívovro xai ißanri^ovro 
aquae multae erant il l ic, et veniebant, et baptizabantur 
donde había mucha agua, y venian a bautizarse 
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ha via ali muitas aguas; e eram muitos os que vinham e eram baptizados 
ali i hi havia mota aygua: y venian y eran batejats 
i l y avait la beaucoup d'eau; et on venait pour etre baptise 
iv i erano acque assai; e la gente veniva, ed era battezzata 
lou eran bearas auas; ad els vegnivan lou, a sa laschavan battigiar 
acolo erau multe ape; si oamenii veneau ca sa fiie botezati 

Ici, nous enregistrons „mui tos" (PO), „ o n " (FR), „gen te" (IT) et „oamenii" 
(RO). 

Pour conclure, oitons encore un passage de Timothee comportant la personne 
examinee quatre fois dans une seule phrase: 
I Tm 4,3—4 earat ydg xaiqdg ore rfjg vyiaivovorjg didaaxakiag ova dve£ovrai, 
dXXd yard rag Idiag eni'&vfxiag eavrolg emauiQEvaovaiv didaaxaXovg, xvrjfto-
[IEVOI rrjv dxorjv, xal and fiev rfjg dkrj&eiag rtjv dxorjv dnoarqeipovatv, inl 
8e rovg fivftovg exroaTifjaovrai 
Eri t enim tempus, cum sanam doctrinam non sustinebunt, sed ad sua desideria 
coacervabunt sibi magistros, prurientes auribus, eta veritate quidem auditum avertent 
ad fabulas autem convertentur 
pues vendra un tiempo en que non sufrirdn la sana doctrina; antes, deseosos de 
novedades, se amontonardn maestros conforme a sus pasiones, y apartardn los oidos 
de la verdad para volverlos a las fabulas 
Porque vira tempo em que muitos homens ndo sqfrerdo a sa doutrina, mas tendo 
comichao nos ouvidos, acumularao para si mestres, conforme os seus desejos, e assim 
apartarao os ouvidos da verdade e os aplicarao as fabulas 
Perque vindra, temps en que'fc homes no podrdn sufrir la sana doctrina, sino que 
conforme a sos apetits acumulardn mestres, tenint pruitja d'orellas; y apartardn los 
oidos de la veritat, y'ls aplicardn a rondallas 
Car i l vieudra un temps ou les hommes ne supporteront pas la aaine doctrine; mais, 
ayant la demangeaison d'entendre des choses agreables, ils se donneront une foule 
de docteurs selon leurs propres desirs, detourneront l'oreille de la verite, et se tourneront 
vers les fables 
Percioche verra i l tempo, che non comporteranno la sana dottrina; ma pizzicando 
loro gli orecchi, si accumuleranno dottori, secondo i propri appetiti; e rivolteranno 
le orecchie dalla verita, e si rivolgeranno alle favole 
Parchei ei ven a vegnir i l temps, ca els vegnan buc a vartir la sauna doctrina; mo 
suenter lur propris griaments vegnan els a cargar sin sazez mussaders, suenter sco 
las oreglias als sguzian; a vegnan bein a volver las oreglias navend da la verdad, mo 
d sa volver tier las fablas 
Caci va veni vremea cind oamenii nu vor putea sa sufere invatatura sanatoasa; 
ci i i vor gidila urechile sa auda lucruri placute, si isi vor da invatatori dupa. 
poftele lor. Isi vor intoarce urechea dela adevar, si se vor tndrepta spre iistorisir 
inchipuite 

L'echantillon cite ci-dessus comporte des moyens lexicaux remplacant ou plutot 
completant la 3 e personne du pluriel: ,,muitos homens" (PO), ,,Los homes" (CA), 
„les hommes" (FR) et „oamenii" (RO). E n resumant on peut dire que, malgre 
la concurrence des moyens lexicaux, surtout en F R , en IT, en R H et en R O , la 3 e 

personne du pluriel reste viable. E n ce qui concerne le francais moderne, nous avons 
trouve 11 exemples dans un passage de 3 pages.4 

4 Pierre Daninos, Les carnets du major W. Marmaduke Thompson. Paris 1954, p. 40—42. 
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Emploi de la 3 e personne du singulier 

Selon Zubatý, la 3 e personne du singulier ayant une valeur indéterminée est rare 
tant en G R qu'en L A . Le méme fait se constate aussi en IT oil Schlaepfer ne 
connait que „dice" archaique. II est impossible d'imaginer son equivalent en F R . 

Mais l'usage de la 3 e personne du singulier est třes frequent, ďaprěs Pedersen5 

et Zubatý, dans les langues slaves suivantes: en polonais, en slovaque, en sloveně, 
en sorabe et en tchěque. Pedersen ne mentionne qu'un seul exemple russe. E t i l 
existe une seule langue romane oú cet emploi est vivant: le roumain. Nous avons 
trouvé neuf exemples en analysant les Souvenirs ďenfance 6 de Ion Creanga, classique 
moldave et roumain, et les avons confrontés avec leurs versions francaises:7 

In care cámesá s-a miniet, intr-aceea s-a desmíniě (66) Qui est fáché, qu'il se défáche 
(127) 
Iar la urmá vá plate§te si dintári tul (70) 
A la fin, vous touchez encore le droit de dentage (138) 
Noroc mare cá nu ne pune sá le si cintám (62) 
encore heureux, qu'on ne nous les fasse pas chanter (119) 
má scula... din pricina ei (43) — par sa faute on me faisait lever (75) 
ce spune in cárti (23) — ce qui est écrit dans les livres (37) 
cind trecea cu mort (23) — quand un enterrement passait (37) 
cind incepe a toca la biserica (35) 
A u premier coup de la crécelle á 1'église (57) 
cáruia íi zicea in scoalá (66) — on appelait á 1'école (127); la forme zicea se repete 
encore une fois. 

Les versions montrent que la valeur indéterminée y est évidente: 3 fois „on", 
une fois le passif, une fois la 2 e personne du pluriel, une fois „qu i" et deux fois la 
construction nominale. Cest ici qu'i l convient de rappeler un parallěle entre Padverbe 
roumain ,,cicá" et 1'adverbe tchěque „p rý" . Le premier provient de „zice cá" (on dit) 
et le second de „prav í" á méme sens. Fréquentes et vite prononcées, les deux formes 
verbales ont été abrégées et sont devenues des adverbes. L'origine de 1'adverbe 
roumain est claire: c'est la 3 e personne du singulier. L'adverbe tchěque est discu-
table: selon Havránek—Jedlička (266), i l provient du pluriel „praví", tandis que 
Machek 81'explique du singulier homonyme. V u le parallěle roumain, on peut accepter 
1'explication de Machek. • 

Nous n'enregistrons que deux exemples oú i l est possible de voir l'emploi de la 3 e 

personne du singulier á valeur indéterminée. Le piemier parait étre sur: 
Mc 4, 26—29 ovxcog iaxlv -r\ fiaoihtia rov ůeov, cóg ávŮQconoQ @áhfl rov CTIÓQOV 

BTII xfjQ yfjq, xal xaůevdfl xal áyeígrjxai vvxxa xal rj/j,égav, xal o ctnógog fiXaaxa 
xal firjxvvTjrai ág ovx oldev avróq. avrofiarrj r\ yfj xaQ7io<pOQel, TIQÓJTOV %ÓQXOV, 

EIXEV axá%vv, elxev nXr\Qr\c, aíxog ev rq> axáyyi . dxav dě jcagadol ó xagjiág, EVŮVQ 

ánoaxéXXei xó óqénavov, oxi naqéaxiqxEv 6 ŮEQiafióq. 
Sic est regnum Dei, quemadmodum si homo iaciat sementem in terram, et dormiat, 
et exsurgat nocte et ďie, et semen germinet, et increscat dum nescit ille. Ultro enim 

3 Holger Pederseh, Neues und Nachträgliches, Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung 
auf dem Gebiete der indogermanischen Sprachen 40, Gütersloh 1907, p. 141. 

6 Ion Creangä, Opere. Edi^ie ingrijitä, prefa^ä si glosar de G. Cälineacu, Bucuresti 1953. 
7 Ion Creangä, Souvenirs d'enfance. Traduit du roumain par Yvea Auger, Paris 1947. 
8 Václav Machek, Etymologický slovník jazyka českého, Praha 1968, p. 481. 
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terra fructificat, primům herbani, deiiide spicam, deinde plenum frumentum in spica. 
E t cum produxerit fructus, statim mittit falcem, quoniam adest messis 
E l reino de Dios es como un hombre que arroja la semilla en la tierra, y ya duerma, 
ya vele, de noche y de dia, la semilla germina y crece, sin que él sepa cómo. De si 
misma da fruto la tierra, primero la hierba, luego la espiga, en seguida el trigo que 
llena la espiga; y cuando el fruto está maduro, se mete la hoz, porque la mies está 
en sazón 
Tal é o reino de Deus, como um hörnern que lanca a seniente sobre a terra, e que 
dorme, e se levanta de noite e de dia, e a semeňte brota e eresce, sem ele saber como. 
Porque a terra, por si mesma, produz, premeiramente a erva, depois a espiga, e, 
por ultimo, gräo grado na espiga. E quando produzir os frutos, mete logo a foice, 
porque está chegado o tempo da ceifa 
Així es lo regne de Deu, com um home que t i r i la llavor sobre la terra; y que dormi, 
y s'alsi de nit e de dia, y la llavor broti y eresca sens qu'ell se'n adoni. Perque la 
terra de si dona fruyt, primer herba, després espiga, y per últ im gra plé en ľespiga. 
Y quant ha produhit los fruyts, i ímediatament hi aplica la fals, perqué la séga ha 
arribat 
II en est du royaume de Dieu comme quand un homme jette de la semence en terre; 
qu'il dorme ou qu'il veille, nuit et jovr, la semence gern)e et croit sans qu'il sache 
comment. L a terre produit ďelle-méme, ďabord ľherbe, puis ľépi, puis le grain 
tout forme dans ľépi; et, děs que le fruit est můr, on y met la faucille, car la moisson 
est lä 
II regno di Dio ě come se un uomo avesse gettata la semenza in terra; e dormisse, 
e si levasse di giorno, e di note; ed intantola semenza germogliasse, e crescesse nella 
maniera ch'egli non sa. Poichě terra da sě produce prima erba, poi spiga, poi grano 
compiuto nella spiga. E quando i l frutto ě maturo, subito vi si metle la falce, percioc-
chě la mietitura ě venuta 
II reginavel da Deus ei sco cur in carstiaun Hera siu sem en i l terratsch. A dierma 
a leva la notg ad i l gi; ad i l sem scherminescha a crescha, ca el sa buca co. Parchei 
la terra porta fritg da sasezza igl amprim i l schiermen, a Iura la spigia, a Iura la 
cumpleina salin enten la spigia. Mo eur i l fritg ei vegnius nounavont, trawMta 
el ladinameng la farcla; parchei i l temps da nieder ein vegnius 
Cu Impärä^ia lui Dumnezeu este ca atunci cind aruncä un om sämin^a in pämint : 
fie cä doarme noaptea, fie cä stä treaz ziua: sämürfa incotyeste si creste färä sä stie 
el cum. Pämintul rodeste singur: intii un fir verde, apoi spie, dupä aeeea griu deplin 
in spie; si cind este coaptä roada, jmne indatä secerea in ea, pentrueä a venit secerisul 

11 s'agit du syntagme „mi t t i t falcem" du demier Vers. Les autres versions en 
sont: se mete la hoz (ES), mete logo a foice (PO), hi aplica la fals (CA), on y met la 
faucille (FR), v i si mette la falce (IT), trametta el ladinameng la farcla (RH), pune 
indatä secerea (RO). Le sujet indéterminé se trouve en E S , F R et IT; i l peut ľé t re 
en R O . L a 3° personne des autres versions se rapporte évidemment ä „homo" de la 
premiere phrase. D u reste, méme ,,un homme" appartient aux agents indéterminés. 
Mais ľ interpretation constatant un agent indéterminé nous parait juste ä cause de 
ce qu'il s'agit la d'une citation de Joel 4,13 oil on l i t la 2 e personne du pluriel: Date 
mano alia falce (IT), Pune^i la secere (RO). L a pensée est répétée dans ľ Apocalypse 
14,15: 

néfiipov TO ôgénavóv aov xal ůégioov, on ijX&ev r\ &qa ůeoíoai 
Mitte falcem tuam, et mete quia venit hora ut metatur 
Arroja la hoz y siega, pues es llegada la hora de la siega 
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Mete a tua foice, e sega, porque é chegada a hora de segar 
Tira ta fals, y sega, perqué ha arribat 1'hora de segar 
Laňce ta faucille, et moissonne; car 1'heure de moissonner est venue 
Metti dentro la tua falce, e mieti; perciocchě l'ora del mietere ě venuta 
Catsche maun cun tia farcla a mede! parchei l'ura da meder tgi ei vegnida 
Pune secerea ta si secerá: pentrucá a venit ceasul sá seceri 

A ce qu'i l paraít , i l s'agit lá ď u n lieu commun comportant au commencement 
un ordre adressé á la 2 e personne (du pluriel ou du singulier). 

Dans le second exemple, nous rencontrons le verbe „dire" : 
He 10, 1—5 Zxiáv yág E%CŮV O vó/j,og xujv /XEXXÓVXÍOV aya&íav, ovx avxrjv XTJV 

Eixóva xa>v nQayfiárcov, xar éviavróv rálg avxalg ůvaíaig dg TtQooyÉqovaiv EÍg TO 

dirjvexég oidénoxe dívaxai xovg nQoaEQ%o[iÉvovg reXsiwaar ějiel ovx av nooacpe-
QÓfievai, diá ró firjds/iíav E%SIV EXI ovvEÍdrjoiv áfiaoxuov XOVQ XaxQsvovrag ana£ 
xexaůaoia/LiÉvovg; álA' Iv avxalg áváfivrjaig áfiaoxiwv xax' iviavxóv áůvvalov yáo 
aljua xavQwv xal xnáycov ácpaioelv á^iaQXÍag. Aio EloeQxófjiEvoq sic; xóv xóa/xov XéyEi. 

ůvaíav xal nqoocpooáv ovx rjůéArjoac; 
Umbram enim habens lex futurorum bonorum, non ipsam imaginem rerum: per 
singulos annos eisdem ipsis hostiis, quas offerunt indesinenter, numquam postes 
accedentes perfectos facere: alioquin cessasent offerri: ideo quod nullam haberent 
ultra conscientiam peccati, cultores semel mundati: sed in ipsis commemoratio pec-
catorum per singulos annos fit. impossibile enim est sanguine taurorum et hircorum 
auferri peccata. Ideo ingrediens mundum dicit: 

Hostiam et oblationem noluisti 

Pues como la Ley sólo es la sombra de los bienes futuros, no la verdadera realidad 
de las cosas, en ninguna manera puede con los sacrificios que cada aňo sin césar 
se ofrecen, siempro los mismos, perfeccionar a quienes los ofrecen. De otro modo 
ccsarían de ofrecerlos, una vez ya puriůcados. Pero en esos sacrificios cada ařío 
se hace nemoria de los pecados, por ser imposible que la sangre de los toros y de los 
machos cabríos borre los pecados. Por lo cual entrando en este mundo dice: 

„No quisiste sacrificios ni oblaciones" 

Porque a lei, tendo a sombra dos bens futuros, nao a mesme imagem das coisas, 
nunca pode, por aquelas mesmas vít imas que se oferecem, incessantemente, cada 
ano, fazer perfeitos aos que se chegam ao altar; de outra sortě, teriam alas cessado 
de se oferecer, pelo motivo de que náo teriam, dali em diante, consciéncia de pecado 
algum os ministros que uma vez fossem purificados; mas, nos mesmos sacrificios, 
se faz memória dos pecados, todos os anos. Porque é impossível que, com sangue de 
touros e de bodes, se tirem os pecados. Por isso é que o Filho de Deus, entrando no 
mundo, diz: 

Tu náo quiseste hóstia nem oblacao 

Perque la lley, tenint la sombra dels bens veniders, y la verdadera imatge de las 
cosas, j a may pot ab aquells sacrificis que ells oferían sens cessar cada any fer per-
fets als que s'acercan. D'altra manera haurían cessat ďoferirlos; perqué los sacri-
ficadors, una vegada purificats, no haurían tingut més conciencia dels pecats. mes 
en los mateixos sacrificis se fa memoria dels pecats cada any. Perqué es impos
sible que ab sanch de toros y de crestats se traguin los pecats. Per lo qual al ontrar 
en lo mon diu: 
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Sacrifici y oferta vos non velguereu 

E n effet, la loi, qui possede une ombre des biens a venir, et non Pexacte represen
tation des choses, ne peut jamais, par les memes sacrifices qu'on offre perpetuel-
lement chaque annee, amener les assistants a la perfection. Autrement, n'aurait-on 
pas cesse de les offrir, parce que ceux qui rendent ce culte, etant unefois purifies 
n'auraient plus eu aucune conscience de leurs peches? Mais le souvenir des peches 
est renouvele chaque annee par ces sacrifices; car i l est impossible que le sangdea 
taureaux et des boucs 6te les peches. C'est pourquoi Christ, entrant dans le monde, 
dit: 

Tu n'as voulu n i sacrifice n i offrande 

Peciocche la legge, avendo Pombra de' futuri beni, non l'immagine viva stessa delle 
cose, non puo giammai per que' sacrificii che sono gli stessi ogni anno, i quali son 
del continuo offerti, santificar quelli che si accostano all'altare. Altrimenti, sarebber 
restati d'essere offerti; perciocche coloro che fanno i l servigio divino, essendo una 
volta purificati, non avrebbero piu avuta alcuna coscienza di peccati. Ma per essi 
si fa ogni ogni anno rammemorazione dei peccati. Perciocche egli e impossibile che 
i l sangue di tori e di becchi, tolga i peccati. Percio, entrando egli nel mondo dice: 

Tu non hai voluto sacrificio, ne offerta 

Parchei i l tschentament, havent mai Pumbriva dils beins futurs, buc la forma de 
las caussas sezzas, po er cun ils medems sacrificis annuals, ca ins unfrescha adina, 
maina far perfetgs quels ca se presentan. Schiglioc havess ins calau d'ils unfrir, 
parquei ca ils funczionaturs d i l servetsch divin, ina gada purificai, havessen giu 
nagina conscienzia pli di l puccau. Mo en quels sacrificis ven fatg minch' onn ina 
regordonza dils puccaus. Parchei igl ei nunpusseivel, ca saung da taurs a da bucs 
prendi da vend ils puccaus. Parquei gi el, vegnint en i l mund: 

Sacrifici ad unfrenda has t i buca voliu 

In adevar, Legea, care are umbra bunurilor viitoare, nu infatisarea adevarata, 
a lucrurilor, nu poate niciodata, prin aceleasi jertfe, cari se aduc neincetat in fiecaie 
an, sa faca desavirsiti pe cei ce se apropie. Altfel, n-ar fi incetat ele oare sa fie aduse, 
daca cei ce le aduceau, fund curatiti odata, n-ar mai n trebuit sa mai aiba cunostin^a 
de pacate? Dar aducerea aminte a pacatelor este inoita, din an in an, tocmai prin 
aceste jertfe; caci este cu neputinta ca singele taurilor si al ^apilor sa, stearga pacatele. 
De aceea, cind intra in lume, El zice: 

,,Tu n-ai voit nici jerfa, nici prinos" 

Quelles sont lea formes qui correspondent a Aeyei? Ce sont: dicit (LA), dice (ES), 
o Filho de Deus... diz (PO), din (CA), Chr i s t . . . dit (FR), egli dice (IT), gi el (EH) , 
E l zice (RO). E n cherchant une forme a valeur indeterminee, on doit eliminer les 
cas ou i l s'agit du Christ (PO, F R , RO) et aussi ceux ou i l y a un pronom (IT, R H ) . 
Le contexte ne montre pas quel en est le sujet et un commentaire tcheque admet 
deux possibility: David ou le Christ. Sans entrer dans les details concernant plutot 
l'interpretation du vers respectif, on voit que le sujet, l'agent, n'est pas defini; on 
parle d'un juste, d'un homme, de quelqu'un qui est indetermine. 

Le passage contient plusieurs moyens exprimant les agents indetermines: nqo-
ocpigovoiv (v. 1) se traduit a Paide de la meme 3 e personne du pluriel (LA, CA) ; 
y figurent ensuite: la forme pronominale (ES, PO, RO), ,,on" (FR), le possif (IT) 
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et ,,ins" (RH). ,,on" et ,,ins"du vers 2 correspondent de meme a la 3 e personne du 
pluriel de 1'original. A u lieu de la construction nominale avdfAvrjoig (v. 3) nous 
rencontrons les formes pronominales (ES, C A , P O , IT) et les formes passives (FR, 
RO). C'est aussi pour cela qu'on peut voir la valeur indeterminee dans le vers en 
question. 

A u cours de l'examen de la 3 e personne du singulier, i l est indispensable de mettre 
en relief aussi tous les cas ou on emploie la 3 e personne du singulier avec un sujet 
indetermine exprime lexicalement: les pronoms indefinis et le nom av&Qcojiog, 
homo avec ses descendants dans les langues neolatines. 

L a 3 e personne du singulier a valeur indeterminee apparait, surtout dans les 
langues slaves et en R O , comme quelque chose de particulier. Nous osons proposer 
une explication tout a fait simple: i l s'agit la d'une ellipse. Purement et simplement, 
on omet le pronom indefini respectif qui est sous-entendu. 

* 

„On" correspondant á la 3 e personne du singulier 

Nous avons trouvé 4 exemples dans lesquels la 3 e personne du singulier est rendue 
a l'aide du pronom ,,on": Jn7,51; 2 Co 3,16; He 4,4; Ap 10,11. On sait bien que 
l'emploi de la 3 e personne du singulier est trěs rare en L A et pour cela les exemples 
mentionnés méritent d'etre cites et analyses en les comparant a leurs versions re-
spectives. Jn 7,51 fir] 6 VÓ/UOQ r\yL<bv xqivei xóv ávŮQcanov iáv fii] áxovarj JIQÓJ-

xov naq avrov xai yvčb rí noiel; 
Numquid lex nostra iudicat hominem, ntsi prius audierit ab ipso, et cognoverit quid 
faciat? 
jAcaso nuestra Ley condena a un hombre antes de oirle y sin averiguar lo que hizo? 
Condena, por ventura, a nossa lei a algum homem, antes de o owoir, e antes de se 
informar das suas accoes? 
jPer ventura nostra lley condemna á ningú, antes de ohirlo, y de saber lo que fa? 
Notre L o i condamne-t-elle un homme sans que ďabord on Ventende et qu'on sache 
ce qu'i l fait? 
L a nostra Legge condanna forse un uomo prima di averlo sentito e di sapere ció 
che faccia? 
Nossa ledscha, condanna ella forsa ad un crastian avant co 1'avair examiná e chi's 
sapcha che ch'el ha fat? 
Osindeste oaTe legea noastrá pe un om, plna cind nu-l ascultá si nu §tie mai intii 
ce a fácut? 

D u point de vue grammatical, les propositions subordonnées ont le méme sujet 
que la principále: ,,lex". A notre avis, i l s'agit la ď u n e personnification de la loi. 
Voir aussi les majuscules en F R et IT et l'emploi de l'infinitif dans les autres langues 
excepté le roumain. 
2 Co 3,16 rjvíxa dě ěáv eniargéipt) TIQOI; XVQIOV, nEQiaiQElxai xó xáÁvfia 
Cum autem conversus fuerit ad Dominům, auferetur velamen 
mas cuando se vuelvan al Seňor, será corrido el velo 
Mas quando se converter ao Senhor será t irádo o véu 
Mes quant se convertescan al Senyor, será remogat son vel 
Cest quand on se convertit au Seigneur que le voile est enlevé 
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Ma quando Israele si convertird al Signore, quel velo sara. tolto 
Ma subit cha Israel as convertescha pro'l Segner, sara i l vel leva davent 
Si cind se vor intoarce catre Domnul, zabranicul se va lua 

II faut consulter encore d'autres traductions: 
mais lorsque les cosurs se convertissent au Seigneur, le voile est 6te" (1961) 
Ma, quando Israele si sard convertito al Signore, i l velo sara rimosso (1964) 
Mo cur el ven (sc. Moises) a se volver tier i l Segner, ven la cuverta a vegnir prida 
davend (1869) 
Dar orideciteori vreunul se intoarce la Domnul, mahrama este luata (1925) 

Soulignons d'abord que cette phrase rappelle l 'Exode 34,34. On concretise l'agent 
en IT (dans les deux versions), R H i et R H 2 . L a 3 e personne du singulier est imitee 
en PO, la 3 e personne du pluriel figure en ES , CA et R O i . L a seconde traduction 
francaise emploie ,,les cceurs" (aussi une concretisation) et ce n'est qu'en R 0 2 que 
nous trouvons un pronom indefini; vreunul. II ne faut pas oublier non plus que la 
proposition principale (auferetur velamen) comporte aussi un agent ind6termine. 
He 4,4 etorjxev yag rov negl rr)<; efid6/j,r]g OVTOJQ' xal xarenavaev 6 #eog ev rfj 
riiJLEQq rfj efidofir) 
Dixit enim in quodam loco de die septima sic: E t requievit Deus die septima 
Pues en cierto pasaje habla asi del dia septimo: , , Y descanso Dios en el dia 
sept imo. . ." 
Porque, em certo lugar, disse assim do dia sStimo: E descansou Deus, no dia setimo 
Perque en cert lloch parld aixi del dia sete: Y reposa Deu en lo sete dia 
puisque au sujet du septieme jour on s'exprime ainsi quelque part: E t Dieu se 
reposa... le septieme jour 
Disse, infatti, in un luogo a proposito del settimo giorno: „ E al settimo giorno Doi 
si riposo 
Perche in un 16 disch el in reguard al settavel di usche: E Dieu poset i l settavel d i 
Caci undeva, despre ziua a saptea, a zis astfel: S,i s-a odihnit Dumnezeu in ziua 
a saptea 

A l'exception de la version en F R , on l i t partout la 3 e personne du singulier. 
Nous connaissons exactement le lieu auquel se rapportent les mots cites; c'est la 
Genese 2,2: 
i l giorno settimo cesso da ogni opere (IT), ed el se poset i l settavel d i da tuot sias 
ouvras (RH), si s'a odihnit in ziua a saptea de toata, lucrarea sa (RO). Or, l'agent 
est sous-entendu et „on" represente l'auteur des mots cites. 
Ap 10,11 xal Myovaiv fior del ae nakw 7tooq>r)T£voat inl Aaoig xal e&veaiv 
xal yl&aaaic, xal ^aaikevaiv noXXolz 
et dixit mihi: Oportet te prophetare Gentibus, et populis, et Unguis, et regibus 
multis 
Y me dijeron: Es preciso que de nuevo profetices a los pueblos, a las naciones, a las 
lenguas y a los reyes numerosos 
Entao disse-me: Importa que tu ainda profetizes a muitas gentes, e povos, e homens 
de diversas linguas, e reis 
Y ' m digue: Es necessari que altra vegada profetisis a moltas gents, y als pobles, 
y a llenguas, y a reys 
E t on me dit: „11 te faut de nouveau prophetiser sur des peuples, des nations, des 
langues et des rois en grand nombre" 
Poi mi fu detto: „E'necessario che tu profetizzi ancora, riguardo a molti popoli, 
nazioni, lingue e re" 
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Alura am gnit dit: Tu stoust amo profetisar sur povels e naziuns e sur linguas 
e biers rais 
§i cuvinteaza catre mine: Tu trebuie sa proorocesti, inca o data, la popoare si la 
neamuri, si la limbi si la multi impara^i 

Dans les autres versions, nous lisons: Puis on me dit (1961), E d egli mi disse (1964) 
A d el mi schet (1869), Apoi mi-au zis (1925). L a distribution des moyens du repertoire 
est la suivante: la 3 e personne du singulier: L A , PO, CA, IT2, R H 2 ; la 3 e personne 
du pluriel: GR, ES, R 0 2 ; le passif impersonnel: I T i , R E L ; le pronom „on" F R i , 
F R 2 . L a forme roumaine „cuvinteaza" represente les deux nombres, tant le singulier 
que le pluriel; on peut choisir. 

Quant a l'original, „on" correspond a. la 3 e personne du pluriel. 

* 

Emploi de la 2 e personne du singulier 

Le proverbe ,,Comment on fait son lit , on se couche" se traduit en tchěque á l'aide 
de la 2 e personne du singulier: „ J a k si usteleš, tak si lehneš." II existe encore d'autres 
possibilités: „ J a k si kdo ustele.. . , " oú „ k d o " signiíie ,,quelqu'un", „Jak si člověk 
us te le . . . " oú „člověk = „un honíme", ,,1'homme", „ J a k si usteleme..." avec la 
l é r e personne du pluriel, etc,, ce qui démontre la valeur indéterminée en question. 

Or, cet usage est trěs bien connu dans les langues slaves. II est třes caractéristique 
aussi pour le roumain oú i l serait possible d'admettre une influence slave, avant 
tout celle du vieux slave et ensuite celle du voisinage slave. On peut invoquer aussi 
1'ancien emploi latin connu p. ex. des phrases „Memoria minuitur, nisi earn cotidie 
exerceas," „Quidquid agis, prudenter agas, et respice finem." E n ce qui concerne 
l'italien, R. Schlaepfer (85) connait aussi la valeur generále de la 2 e personne du 
singulier dans les proverbes, p. ex. „Dimmi con chi pratichi, e t i diró chi sei." Elle 
examine á fond cette personne et distingue, dans l'apostrophe, non seulement une 
personne réelle, mais aussi celle fictive. E n citant 1'opinion de Zubatý, elle constate 
que cette personne figuře dans des passages descriptifs et dans les proverbes. Dans 
la personne á laquelíe on s'adresse, redetermination generále se trouve indivi-
dualisée. Si Ton tutoie, le rapport du sujet parlant á 1'interlocuteur devient plus 
intime que si Ton vouvoie; on lie un contact étroit avec le sujet écoutant. L a 2 e per
sonne du singulier se constate surtout dans les travaux des auteurs qui enseignent 
et donnent des instructions. On emploie souvent verba sentiendi („tu entends", 
„ tu vois") pour éveiller Fattention des partenaires. Le sujet parlant ne se rend plus 
compte de la vraie signification de la 2 e personne du singulier. II y intervient un 
sens ďinterpellation et c'est ainsi que les termes comme „voici", „voila", origi-
nairement impératifs, deviennent des adverbes de lieu. 

Avant de presenter nos exemples tirés du NT, nous rappelons de nouveau le 
proverbe italien „Dimmi con chi pratichi, e t i diró chi sei" dont 1'équivalent francais 
est „Dis-moi qui tu hantes, et je te dirai qui tu es". Nous mettons en relief cet 
exemple á cause de 1'interdépendance qui existe entre la l t r e et la 2 e personne du 
singulier, c'est-á-dire entre le sujet parlant et 1'interlocuteur. On peut la comparer 
aux deux faces ďune seule piece de monnaie. 

L a valeur indéterminée de la 2 e personne du singulier apparait trčs bien dans 
la parabole suivante: 
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Lc 14, 8—14 ôrav xXrjůfjg VTIÓ r wog EIQ yá/zovg, fxrj x ar a xXv&fjg EÍg rr\v 
7iQ(oxoxXiaíav, fir/nore EvrifióreQÓg aov fj xexXrjfiévog VTI avrov, xai iXůwv 6 oě 
xai avrov xaXéaag EQEI aov ôôg rovrm rónov, xai róre ägirj fierä aía%vvr]g rov 
Hayarov rónov xareysiv áXX' orav xXrjůfjg, TIOQEVŮEÍQ áváneas sig rov šayarov 
rónov, lva ôrav eXůrj 6 xexXrjxág cre EQEI aov (píXs, nooaavaßrj&i ávcorEQOv TOTE 
fatal aoi ôól-a čvrnniov Jiávrtov r&v avvavaxEifiévcov aoi . ort näg 6 vipwv ěavrov 
raneívíúůriaerai, xai 6 raneivmv éavrôv vipo)ůr)o£rai. "EXsysv ôé xai rô> xexXrjxóri 
avróv ôrav noifjg dqiarov rj ÔEZTIVOV, fir\ q>ávsi rovq tpíXovq aov fj,rjôe rovQ 
áôeXqiovc, aov /irjôé rovg avyyvEÍq, aov /j,rjôe ysírovag nXovaíovg, {ir/norE xai avroi 
ávrixaXéacoaív ae xai, yévrjrai ávranóôofxá aoi. aXX' orav boyJ\v Ttoifjg, xáXei 
jira>xovg, ávajirjQovg, %wXovq, rvcpXovg' xai [xaxáoiog Ěarj, on ovx eypvaiv 
avranooovvai aov 
Cum invitatus fueris ad nuptias, non discumbas in primo loco, ne forte honorát ior 
te sit invitatus ab illo, et veniens is, qui te et i l ium vocavit, dicat t ibi : Da huic 
locum: et tunc incipias cum rubore novissimum locum tenere, sed cum vocatus fueris, 
rade, recumbe in novissimo loco: ut, cum venerit qui te invitavit, dicat t ibi : Amice, 
ascende superius. Tunc erit t ibi gloria coram simul discumbentibus: quia omnis, qui 
se exaltat, humiliabitur: et qui se humiliat, exaltabitur. Dicebat autem et ei, qui 
se invitaverat: Cum facis prandium, aut cenam, noli vocare amicos tuos, neque 
fratres tuos, neque cognatos, neque vicinos divites: ne forte te et ipsi reinvitent, 
et fiat t ibi retributio, sed cum facis convivium, voca pauperes, debiles, claudos et 
caecos: et beatus eris, quia non habent retribuere t ibi 
Cuando seas invitado a una boda, no te sientes en el primer puesto, no sea que venga 
otro más honrado que tú invitado por el mismo, y llegando el que al uno y al otros 
os invito, te diga: Cede a éste tu puesto, y entonces con vergiienza vayas ocupar 
el ultimo lugar. Cuando seas invitado, vé y siéntate en el postrer lugar, para que, 
cuando venga el que te invito, te diga: Amigo, sube más arriba. Entonces tendrás 
gran honor en presencia de todos los comensales, porque el que se ensalza sera 
humillado y el que se humilla será ensalzado. D i p también al que le habia invitad: 
Cuando hagas una comida o una cena, no llames a tus amigos, n i a tus hermanos, 
ni a los parientes, ni a los vecinos ricos, no sea que ellos a su vez te inviten y tengas 
ya tu recompensa. Cuando hagas una comida, llama a los pobres, a los tullidos, 
a los cojos y a los ciegos, y tendrás la dicha de que no puedan pagarte 
Quando fores convidado a algumas bodas, näo te assentes no primeiro lugar, porque 
pode ser que esteja ali outra pessoa, mais autorizada do que tu, convidada pelo 
dono da casa, e que, vindo este que te convidou a t i e a ele, te diga: Dá o teu lugar 
a este: e tu, envegonhado, vás buscar o lutimo lugar; mas, quando fores convidado, 
vai tomar o ultimo lugar, para que, quando vier o que te convidou, te diga: Amigo, 
assenta-te mais para cima. Servir-te-á isto, entäo, de glória, na presenca, dos que 
estiverem, juntamente, assentados á mesa: porque todo o que se exalta, será humil-
hado; e todo o que se humilha, será exaltado. Dizia mais ainda, ao que o tinha 
convidado: quando dereš algum jantar ou alguma ceia näo chames, nem teus aniigos, 
nem teus irniäos, nem teus parentes, nem teus vizinhos, que forem ricos, para que 
näo aconteca que, também, eles te convidem a sua vez, e te paguem com isso; mas, 
quando deres banquete, convida os pobres, os aleijados, os coxos, e os cegos; e serás 
bem-aventuiado, porque esses näo tém com que te retribuir 
Quant sias convidat á bodas, no't assentis en lo primer siti, no sia que hi haja al i i 
altre convidat de mes consideració que tu. Y que vinga'l qui't va convidar á tu 
y á ell. y ' t diga: Cedeix lo puesto á quest; y á las horas tinguas tu, avergonyit, que 
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acudir a oocupar l'ultimo siti. Ans be quant sias convidat, ves, y assenta't en l'ultim 
puesto a t i de que quant vinga lo qui l'ha convidat, te diga: Amich, feste mes amunt. 
Llavors seras honrat devant dels que estigan ab tu en la taula. Porque'l qui s'exalta 
sera humiliat, y qui s'humilii sera, exaltat. Y deya tambe al que l'ha via convidat: 
Quant donis un dinar 6 un supar, no convidis a tos amichs, ni a tos germans, ni a tos 
parents, ni a tos vehins richs, no sia que't tornin a convidar, y te sia donat ab re-
compensa. Sin6 quant fassas un convit, convida als pobres, als tullits, als coixos 
y cegos. Y seras benaventurat, perque non tenen ab que correspondre't 
Lorsque tu seras invite par quelqu'un a des noces, ne te mets pas a la premiere place, 
de peur qu'i l n'y ait parmi les invites une personne plus considerable que tc-i, et 
que celui qui vous a invites Tun et l'autre ne vienne te dire: Cede ta place a cette 
personne-la. Tu aurais alors la honte d'aller occuper la derniere place. Mais, lorsque 
tu seras invite, va te mettre a la derniere place, arm que, quand celui qui t'a invite 
viendra, i l te dise: Mon ami, monte plus haut. Alors cela te fera honneur devant 
tous ceux qui seront a table avec toi. Car quiconque s'eleve sera abaisse, et qui-
conque s'abaisse sera eleve. II dit aussi a celui qui l'avait invite: Lorsque tu donnes 
k diner ou a souper, n'invite pas tes amis, ni tes freres, ni tes parents, ni tes voisins 
riches, de peur qu'ils ne t'invitent a leur tour et qu'on ne te rende la pareille. Mais, 
lorsque tu donnes un festin, invite des pauvres, des estropies, des boiteux, des aveugles. 
E t tu seras heureux de ce qu'ils ne peuvent pas te rendre la pareille 
Quando tu sarai invitato da alcuno a nozze, non metterti a tavola nel primo luogo, 
che talora alcuno piu onorato di te non sia stato invitato dal medesimo. E colui 
che avra invitato te e lui , non venga, e t i dica: Fa'luogo a costui; e che allora tu venga 
con vergogna a tener l'ultimo luogo. Ma, quando tu serai invitato, mettiti nell'ultimo 
luogo, accioche, quando colui che t'avra invitato verra, t i dica: Amico, sali piu in 
su. Allora tu ne avrai onore apresso coloro che saranno teco a tavola. Perciocche 
chiunque s'innalza sara abbassato, e chi se abbassa sara. innalzato. Or egli disse 
a colui che l'avea invitato: Quando tufarai un desinare, o una cena, non chiamare 
i tuoi amici, ne i tuoi fratelli, ne i tuoi parenti, ne i tuoi vicini ricchi; che talora essi 
a vicenda non t'invitino, e t i sia reso i l contraccambio. Anzi , quando fai un 
convito, chiama i mendici, i monchi, gli zoppi, i ciechi. E sarai beato; perciocche essi 
non hanno i l modo di rendirtene i l contraccambio 

CUT ti vens anvidaus d'anchin a nozzas, ta tschente hue sisum a meisa; ei pudess forsa 
esser anvidau dad el in p l i honorau ca t i ; par ca quel, ca ha anvidau tei ad el, na 
vegni a gigi a. t i : Da i Hue a quest! a ti antscheivies lura cun turp a ser giudim. Mo 
cur ti vens anvidaus, schi va, a ta tschente giudim, par ca quel ca ta ha anvidau gigi 
a t i , cur el ven: Amich, va pl i ansi! lura ven ei ad esser a t i ina honur, avont quels 
ca sen cun tei a meisa. Parchei, chi sa aulza ven a vegnir bassaus; a chi ca sa bassa, 
ven a vegnir alzaus. A d el schet er a quel, ca i l haveva anvidau: Cur tifas in gientar 
ner ina tscheina, schi hue anvidar tes amichs, ne tes frars, ne tes parents, ne tes 
vischins richs; par ca els na t'anvidien lura er, ad ei tgi vegni rendiu ancunter. 
Mo cur tifas in past, anvide ils paupers, ils mendus, ils zopps, ils tschocs; a t i vens 
ad esser beaus; parchei els na han da render a t i 
„Cind esti poftit de cineva la nunta, sa nu te asezi la masa in locul dintii: ca nu cumva, 
printre cei pofti^i de el, sa fie altul mai cu vaza decit tine, si eel ce te-a poftit si 
pe tine si pe el, sa vina sa-£i zica: Da locul tau omului acestuia.' 'Atunci, cu rusine, 
•va trebui sa iei locul de pe urma. C i , cind esti poftit, du-te si aseaza-te in locul eel 
depe urma; pentruca, atunci cind va veni eel ce te a poftit, sa-^i zica: „Prietene, 
muta-te mais sus." Lucrul acesta i\\ va face cinste inaintea tuturor celor ce vor 
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fi la masa impreuná cu tine. Cáci oricine se inaltá, va fi smerit; si cine se smereste, 
va fi ináltat . A zis si celui ce-1 poftise: „Cind dai un prinz sau o ciná, sá nu chemi 
pe prietenii t á i , nici pe fratii tai , nic i pe neamurile tale, n ic i pe vecinii bogati, ca 
nu cumva sá te cheme si ei la rindul lor pe tine, si sá iei astfel o rásplatá pentru 
ce ai fácut. Ci , cind dai o masá, cheamá pe sáraci, pe schilozi, pe schiopi, pe orbi. 
§i va íi ferice de tine, pentrucá ei n-au cu ce sá-ti ráspláteascá 

Dans la premiére partie du passage choisi, le sujet parlant s'adresse aux invités, 
c'est-á-dire a un nombre indéterminé de personnes; c'est lá que se voit bien la valeur 
de la 2 e personne du singulier. Le second conseil est adressé á une seule personne, 
mais la valeur de la personne employee est semblable. L a valeur generále de la 
premiére partie est soulignée par 1'emploi du proverbe „omnis, qui se exaltat, humi-
l iab i tur . . . . " Dans les langues romanes, le sujet indéterminé est exprimé á 1'aide 
de différents pronoms indéfinis: el que (ES), todo o que (PO), qui (CA), quiconque 
(FR), chiunque (IT), chi (RH) et oricine (RO). L a proposition principále comporte 
un passif impersonnel („humiliabitur", etc.). Or, i l est tout á fait comprehensible 
que, parmi tant de formes indéterminées, méme la 2 e personne du singulier obtient 
une valeur indéterminée quoique sa signification soit toujours déterminée. 

Notons encore la 2 e personne du singulier en L A traduisant un adverbe de l'original 
et apparaissant en PO et CA sous la forme de la 2 e personne du pluriel. II s'agit 
de „pu tas" dont la forme imperative „pu t a " á valeur d'adverbe est bien connue: 
L c 1,66 ri dga TO naidiov xovxo carat; 
Quis, jmtas, puer iste erit? — jQué vendrá a ser este nifio? 
Quem jvlgais vós que virá a ser este menino? — jQui pensau que será aquest infant? 
Que sera done cet enfant? — Chi sara mai questo fanciullo? 
Chi mni ven quei uffont ad esser? — Oare ce va fi pruncul acesta? 

L'adverbe n'est pas traduit du tout en E S . 
A propos du rapport de l'interaction et de l'interchangeabilite des deux premieres 

personnes du singulier, i l se pose la question comment la 2 e personne du singulier 
p é D e t r e dans la fonction de sujet indéterminé. Dans son travail sur le sujet indéter
miné en L A , Lejay suppose un partenaire hypothétique. A notre avis, i l s'agit la, 
d'un dialogue intérieur du m é m e sujet parlant qui devient le partenaire hypothé
tique. II se pose des questions pour répondre á s o i - m é m e , i l formule des objections 
pour les réfuter, et ainsi de suite. Sans aucun doute, le proverbe latin ,,Si tacuisses, 
philosophus mansisses" provient du dialogue intérieur mentionné. Sa forme initiale 
aurait dů étré ,,Si tacuissem, philosophus mansissem". L a valeur indéterminée ou 
plutot generále du proverbe nait de l'experience concrete. Appliquée ensuite á d'autres 
individus tutoyés, elle se generalise. Tel est, á notre avis, le chemin de la naissance 
de la 2 e personne du singulier á valeur indéterminée: du concret á 1'indéterminé. 
E n employant une forme á valeur indéterminée pour cacher ou pour masquer des 
personnes concretes, on procěde inversement: de 1'indéterminé au concret. C'est 
ainsi que s'avere l'idee curieuse de Stendhal: L a parole a été donnée á l'homme pour 
cacher sa pensée. 

Comme exemple de l'alternance des deux personnes, nous mentionnons les vers 
suivants: 
1 Co 14, 15—16 ngoaev^o/iai xq> nvevfiaxi, nQooevt-ofiai de xai xq> voť 
ipaXój xu> nvevfiart, ipaXú) de xai xa> vot. enei ěáv evkoyfjg ev nvev/iari, ó áva-
nXrjQwv rov xónov xov idiáxov noJQ égel xó áfirjv éni xfj afj ev%aQiaxía; ineidi] 
xíXéyeiq ovx older 
Orabo spiritu, orabo et mentě: psallam spiritu, psallam et mentě. Ceterum si bene-
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dixeris spiritu: qui supplet locum idiotae, quorňodo dicet, Amen, super tuam bene-
dictionem? quoniam quid dims, nescit 
Oraré con el espíritu y oraré también con la mentě; salmodiaré con el espíritu, pero 
salmodiaré también con la mentě. Pues si tú das gracias a Dios en el espíritu, jcomo 
podrá decir amén a tu acción de gracias el simple asistente? Porque no sabe lo 
que dices 
Orarei com o espírito, orarei, também, com a mente; cantarei com o espírito, cantarei, 
também, com a mente. Mas se louvares com o espírito, o que ocupa o lugar do simples 
povo, como dirá, Amen, sobre a tua béncao, visto nao entender ele o que t u dizesl 
Pregaré ab l'esperit, pregaré t ambé ab Fentinement; cantaré ab l'esperit, y cantaré 
t ambé ab entinement. D'altra manera, quant donis tu benedicció ab l'esperit, 
jcom aquell que está en la classe del poble sencill, dirá Amen al donar tu gracias, 
vehent no compren lo que tu diusl 
Je prierai par l'esprit, mais je prierai aussi avec 1'intelligence; je chanterai par 
1'espTit, mais je chanterai aussi avec l'intelligence. Autrement, si tu rends graces par 
l'esprit, comment celui qui est dans les rangs de Thome du peuple répondra-t-il 
Amen! a ton action de graces, puisqu'il ne sait pas ce que tu disl 
io faro orazione con lo spirito, ma lo faro ancora con la mente; salmeggerd con lo 
spirito, ma salmeggerd ancora con la mente. Poichě, se tu benedici con lo spirito, 
come dirá colui che occupa i l luogo dell ' idiota Amen al tuo ringraziamento, poichě 
egli non intende ció che tu dici1. 
Jou vi urar cun i l spirt, mo jou vi er urar cun igl intelletg; jou vi cantar cun i l spirt, 
mo jou vi er cantar cun igl intelletg. Schiglioc scha ti angrazias cun i l spirt, co dei 
quel, ca ei en i l liuc d i l cummin pievel, gir amen,sin t iu angraziament, damai ca 
el sa buca, chei ti dist 
Má voi ruga cu duhul, dar má voi ruga si cu mintea: voi cinta cu duhul, dar voi cinta 
si cu mintea. Altmintrelea, dacá aduci multamiri cu duhul, cum va ráspunde , ,Amin" 
la multámirile, pe care le aduci tu, cel lipsit de daruri, cind el nu stie ce sjrai? 

Emploi de la 2 e personne du pluriel 

L a 2 e personne du pluriel en tant qu'agent indéterminé ne figure pas dans le 
repertoire de Lejay. El le est mentionnée dans la grammaire tchěque de Kopečný. 9  

Weerenbeck admet un certain affaiblissement de la 2 e personne du pluriel en disant 
que „vous diriez un prince" équivaut á peu pres a. „on dirait un prince". Mais cet 
usage existe, comme le démontre Schlaepfer, en IT. Cet auteur souligne que la 
2 e personne du pluriel se rencontre dans les textes oú l'ecrivain veut mener le lecteur. 
On verra en lisant nos exemples que cette idée est juste. Rappelons encore briěvement 
les variantes de „vous" representees par deux triangles sur les sommets desquels 
on peut placer les personnes du singulier et du pluriel. On se rend tout de suite 
compte qu'il n'existe que quatre variantes initiales de la 2 e personne du pluriel: 
,,toi-lui" (deux personnes); „toi-eux", „vous-lui" (trois personnes) et „vous-eux' ' 
(quatre personnes). II est clair que „vous" et „eux" doivent comprendre au moins 
deux personnes; puis le nombre peut croitre jusqu'a l'infini. 

Nous ne discutons pas les cas oú Ton vouvoie. L'emploi du pluriel y est impropre; 
i l s'agit la d'un usage marqué qui n'appartient pas au domaine du sujet indéterminé 

' František Kopečný, Základy české skladby. Praha .1958, p. 301. 
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excepte le cas oil la 2 e personne du pluriel correspond a la 2 e personne du singulier 
a valeur indeterminee. 

Comme on peut s'y attendre, on rencontre souvent la 2 e personne du pluriel dans 
les textes religieux comportant des preceptes, des lois. Attirons l'attention aussi 
a la syntaxe phrases en question. 
Mt 7, 11—12 el ofiv vfieig novrjgol OVXEQ oidaxe do/iaxa ayafta didovai XOIQ 

XEXVOIQ V/J,OJV, Tioacp jxaXkov 6 naxrjQ vficbv 6 ev rolg OVQCLVOIQ dwaei aya&a role; 
ahovaiv avrov. ndvxa o$v oaa eav /&ekr]re ha noiwaw vfuv oi avfrgmnoi, ovxcog 
xal v/xelt; noieiXE avxoiQ' OVXOQ, yag eaxiv 6 vo/xog xal oi ngoyrjxai 
Si ergo vos, cum .litis mali, noslis bona dare filiis vestris: quanto magis pater vester, 
qui in caelis est, dab it bona petentibus se? Omnia ergo quecumquc vultis ut faciant 
vobis homines, ct vos facite illis. Haec est enim lex, et Prophetae 
Si, pues, vosotros, siendo malos, sabeis dar cosas buenas a vuestros hijos, jcuanto 
mas vuestro Padre, que esta en los cielos, dara cosas buenas a quien se las pide! 
Por eso, cuanto quisiereis que os hagan a vosotros los hombres, hacedlo vosotros 
a ellos, porque esta es la Ley y los Profetas 
Pois se vos outros, sendo maus, sabeis dar boas dadivas aos vossos filhos quanto 
mais o vosso pai, que esta en ceus, dara bens aos que Lhos pedirem? B assim, tudo 
o que vos quereis que vos facam os homens, fazei-o tambem vos a eles. Porque esta 
e a lei e os profetas 
Donchs si vos altres sent mals, sabeu donar cosas bonas a vostres fills, j quant mes 
vostre Pare que esta en lo eel donara bens als que'ls demanin? Y aixi tot alio que 
voleu que'ls homes fassan pera vosaltres, feuho tambe vosaltres per'ells; perque 
aqueixa es la lley y los profetas 
Si done, mechants comme vous Vetes, vous savez donner de bonnes choses a vos 
enfants, a combien plus forte raison votre Pere qui est dans les cieux donnera-t-il 
de bonnes choses a ceux qui les lui demandent. Tout ce que vous vovlez que les 
hommes fassent pour vous, faites-le de meme pour eux, car e'est la loi et les prophetes 
Se dunque voi, che siete malvagi, sapete dar buoni doni a' vostri figliuoli, quanto 
maggiormente i l Padre vostro, che e ne' cieli, dara egli cose buone a coloro che 
lo richiederanno? Tutte le cose adunque, che voi volete che gli uomini v i facciano, 
fatele altresi voi a loro; perciocche questa e la legge ed i profeti 
Cuntut scha vus ca essas mals, saveits dar buns duns a voss uffonts: quont pl i ven 
viess bab ca ei enten tschiel a dar caussas bunas a quels, ca vegnan a dumandar 
dad el? Cuntut, chei ca vus voleits ca ils carstiauns fetschien a vus, fageit er vus 
ad els; parchei quei ei i l tschentament ad ils prophets 
Deci, daca voi, cari sinteti rai, stiti sa dati daruri bune copiilor vostri, cu cit mai 
mult Tatal vostru, care este in ceruri, va da lucruri bune celor ce-i le cer! Tot ce 
voiti sa faca voua oamenii, face\i-le si voi la fel; caci in aceasta este cuprinsa Legea 
si proorocii 

L a premiere phrase est exclamative en GR, ES, F R , R O , interrogative en L A , 
PO, CA, IT, R H , et conditionnelle. L a seconde est imperative et le sujet de sa 
proposition subordonnee est ,,homines" montrant une valeur indeterminee. 
Mc 4,24 ^XETIEXE ri OLXOVEXE. EV OJ /HEXQCD [texQBixe fiErQrj&rjOExai ifiiv 
Videte quid audiatis. In qua mensura mensi fueritis, remetietur vobis 
Prestad atencion a lo que ois: Con la medida con que midiereis se os medira 
Atendei ao que ides agora ouvir: Com medida com que medirdes aos mais, vos 
medirao a vos 
Teniu compte lo que unau a ohir: Ab la mida ab que midareu, sereu midats 
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Prenez garde a ce que vous entendez. On vous mesurera avec la mesure dont vous 
vous serez servis 
Ponete mente a cio che voi udite. Delia misura che misurate, v i sara misurato 
Fageit par sen sin quei ca vus udits: Cun quella masira, ca vus masireits, ven ei 
masirau a vus 
Lua\i seama la ce auziti. Cu ce masura ve\i mdsura, v i se va masura 

L a premiere phrase est imperative. L a seconde est comparative et sa principale 
comporte le passif impersonnel (GR, L A , IT, R H ) , les passif pronominal (ES, RO), 
le passif de la 2 e personne du pluriel (CA), la 3 e personne d u pluriel (PO) et ,,on" 
(FR) ce qui renforce redetermination. 
L c 6,46 ri de /ie xakeire' XVQIE, XVQIE, xal ov noiEire a Ae'yco; 
Quid autem vocatis me Domine, Domine: et nonfacitis quae dico? 
jPor que me llamdis Seiior, Seiior, y no haceis lo que os digo? 
Mas por que me chamais vos, Senhor, Senhor, e nao fazei o que eu vos digo? 
jPerque donchs me cridau, Senyor, Senyor, y no feu lo que ]o us dich? 
Pourquoi m'appelez-vous Seigneur, Seigneur! et ne faites-vous pas ce que je dis? 
Ora, perche mi chiamate Signore, e non fate le cose che io dico? 
Mo parchei ma numneits: Segner, Segner! a fageits buca quei ca jou gig? 
De ce-Mi zicefi: „Doamne, Doamne!" si nu faceti ce spun Eu? 

L a phrase est interrogative et la question est adressee non seulement aux auditeurs 
du Christ mais a tous les pecheurs. 
J n 15,19 EI EX rov xoo/nov fjre, 6 xoopog av TO idiov EyiXec on de ex rov xoa/iov 
ovx EOTE, aXX iyco i^E?.E^d/j,rjv v/idg EX rov xoo/iov, did rovro (UOEI v[iag o xoa-

Si de mundo fuissetis, mundus quod suum erat diligeret; quia vero de mundo non 
estis, sed ego elegi vos de mundo, propterea vos odit mundus 
Si fueseis del mundo, el mundo amaria lo suyo; pero porque no sois del mundo, 
sino que yo os escogi del mundo, por esto el mundo os aborrece 
Se vosfosseis do mundo, amaria o mundo o que era seu; mas, porque vos nao sois do 
mundo, antes eu vos escolhi do mundo, por isso e que o mundo vos aborrece 
Si fosseu del mon, lo mon vos amaria com a cosa seva; mes com no sou del mon, 
sino que jo us elegi d'entre'l mon, per aixo lo mon vos aborreix 
Si vous itiez du monde, le monde aimerait ce qui est a lui : mais parce que vous 
n'etes pas du monde, et que je vous ai choisis du milieu du monde, a cause de cela 
le monde vous hait 
Se voi foste del mondo, i l mondo amerebbe suo; ma, perciocche voi non siete del 
mondo anzi io vi ho eletti dal mondo, percio v i odia i l mondo 
Scha v\is fusses d i l mund, teness i l mund car quei ca ei siu; mo damai ca vus essas 
buca dil mund, anzi ca jou vus hai tscherniu di l mund, parchei vus vult i l mund mal 
Daca, ati fi din lume, lumea ar iubi ce este al ei; dar, pentruca nu smtefi din lume, si 
pentru ca E u v-am ales din mijlocul lumii, de aceea va uraste lumea 

L a phrase, qui est conditionnelle dans sa premiere partie et causale dans la seconde, 
se rapporte tant aux eleves du Christ qu'aux chretiens en general. Ajoutons aussi 
le role du nom „mundus" ayant une valeur indeterminee. 
Ac 2,38 fiEravorjaars, xal (Hanrio&rjTa) Ixaarog vfiwv 

Poenitentiam (inquit) agite, et baptizetur unusquisque vestrum 
Arrepentios y bautizaos 
Fazei penitencia e cada um de vos sea baptizado 
Arrepentius, j sia batejat cada hu de vosaltres 
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Repentez-vous, et que chacun de vous soit baptise 
Ravvedetevi, e ciascun di voi sia battezzato 
Vus megliureit, a scadin da vus sa laschi battigiar 
„Pocáiti-vá", le-a zis Petru, „si fiecare din voi sá fie botezat" 

L a premiere proposition comportant l'imperatif et la seconde ayant le subjonctif 
sont adressées á ceux qui ne croient pas encore. E n ES, i l y a deux impératifs. 
Ro 13,8 Mrjdsvl UYJOEV ócpeíXErE, si firj TO aXkr\Xovg áyanáv 
Nemini quidquam debeatis: nisi ut invicem diligatis 
No estéis en deuda con nadie, sino amaos los unos a los otros 
A ninguém devais coisa alguma, senao é o amor com que vos ameis uns aos outros 
No degau res á ningů, sinó amauvos los uns a los altres 
Ne devez rien á personne, si ce n'est de vous aimer les uns les autres 
Non dobbiate nulla ad alcuno, se non di amarvi gli uni gli altri 
Seigies á nagin nagutta culponts, auter ca da vus tener car in l'autre 
Sá nu datorafi nimánui nimic, decít sá vá iubiti unii pe alt i i 

L a premiere proposition de la phrase negative contient l'adverbe „invicem". 
Dans les langues romanes, i l est traduit á l'aide des pronoms indéfinis: „los unos", 
etc., exprimant des agents indéterminés. 
1 Pe 3,13 xai rig 6 xaxojacov vptdg éáv rov ayaůov ^Tjkwrai yevrjaue; 
E t qui est qui vobis noceat, si boni aemulatores eritis? 
j Y quién os hará mal, si fuereis celosos promovedores del bein? 
E quern é que vos poderá fazer mal, se vósfordes zelosos pelo bem? 
j Y qui es lo qui podrá danyarvos, si abrassau lo bé? 
E t qui vous maltraitera, si vous étes zélés pour le bien? 
E chi sara. colui che v i faccia male, se voi seguite i l bene? 
A chi ei quel ca vus possi far di mal, scha vus meits suenter a l bien? 
§i cine va, va face ráu, dacá sínte^i plini de rivná pentru bine? 

L a phrase de ci-dessus est interrogative et conditionnelle. L a question est oratoire 
et on attend une réponse negative. Dans la premiere proposition, c' est le pronom 
„qui" qui contient la valeur indéterminée. Oř, on comprend aisément que la 2 e 

personne qui suit la comporte de méme. E t bien sůr „personne" de la réponse 
attendue. Cest ainsi que nait une série de moyens exprimant les agents indéterminés. 

Nous terminons le chapitre sur l a 2 e personne du pluriel en citant les vers célěbres 
de Luc: 
L c 6, 36—38 ríveaŮE óixrÍQjiovEg, xaů<bg ó narr/Q vfiátv OIXTÍQHOJV earív. xai 
fir} XQÍVETE, xai ov /iř) XQIŮŤJTE' xai fiř) xaradixá^Ere, xai ov /ir) xaradi-
xaoůiJTE. ánokvere, xai áTioÁvůfjOEOŮE' dídors, xai doůrjaerai •ů/úv 
Estate ergo misericordes sicut et Pater vester misericors est. Nolite indicate, et non 
iudicabimini: nolite condemnare, et non condemnabimini. Dimittite, et dimittemini. 
Date, et dabitur vobis 
Sed misericordioses, como vuestro Padre es misericordioso. No juzguéis y no seréis 
juzgados; no condenéis y no seréis condenados; absolved y seréis absueltos. Dad 
y se os dará 
Sede, pois, misericordiosos, como também vosso Pa i é misericordioso. Nao julgueis 
e náo seréis julgados:, náo condenéis, e nao seréis condenados; perdoai, e seréis perdo-
ados. Dai, e dar-se-vos-á 
Siau donchs vosaltres misericordiosos, així com es misericordiós també vostre Pare. 
No judiqueu, y no seréu judicats; no condamneu, y no seréu condemnats: perdonau, 
y seréu perdonats: donau, y se us donará 
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Soyez done miséricordieux, comme votre Pere est miséricordieux. Ne jugez point, 
et vous ne serez point jugés; ne condamnez point, et vous ne serez point condamnés; 
absolvez, et vous serez absous. Donnez, et i l vous sera donne 
Siate adunque misericordiosi, siccome ancora i l Padre vostro é misericordioso. 
E non giudicate, e non sarete giudicati; non condannate, e non sarete condannati; 
rimettete, e v i sarä rimesso. Date, e v i sarä dato 
Cuntut schi seigies misericorgeivels, sco viess bab ei misericoregivels. A truveis buc, 
schi vegnits er buc ä vegnir truvai; eundemneies buc, schi vegnits buc ä vegnir eun-
demnai; parduncit, schi vus ven ei ä vegnir perdunau. Deit, schi vus ven ei á vegnir 
dau 
Fi\i dar milostivi, eum si Tatäl vostru esto milostiv. Nujudecati, si nu ve£i fi judecati; 
nu osínditi, si nu veti fi osínditi; iertati, si v i se va ierta. Dati, si v i se va da 

Dans les trois vers examines, i l y a cinq phrases imperatives comportant neuf 
propositions ou figure la 2 e personne du pluriel soit positive soit negative. Elles 
attestent bien l'emploi frequent de la personne en question. 

„ O n " correspondant ä l a 2 e personne du pluriel 

Le passage que nous allons examiner provient de la premiére épitre de Pierre 
oú celui-ci se sert de la 2 e personne du pluriel en parlant aux serviteurs. Nous citons 
aussi la phrase qui precede et contient un pronom indéfini. Tant le texte original 
que la version latine de la phrase en question comportent trois participes qui se rap-
portent ä la 2 e personne du pluriel. On verra comment precedent les autres langues 
pour exprimer la valeur indéterminée et générale de ľénoncé: 
1 Pe 2,19—20 xovxo yág x^Q1? £l b*1**- avveíôrjaiv #eotJ vnoyégei rig Xvnag nda-
%ow áôíxojg. nolov yág xXéog el ä/tagrávovreg xal xoÄa<pi£óuevoi vnofieveire; 
aW el ayafionotovvreg xal náaxovxeg vnofievelxe, rovro %ágig nagä &eä> 
Haec est enim gratia, si propter Dei conscientiam sustinet quis tristitias, patiens 
iniuste. Quae est enim gloria, si peccantes, et colaphizati suffertis1? Sed si benefaci-
entes patienter sustinetis: haec est gratia apud Deum 
Agrada a Dios que por amor suyo soporte uno las ofensas injustamente inferidas. 
Pues j qué mérito tendríais si, delinquiendo y castigados por ello, lo soportáis? Pero 
si por haber hecho el bien padecéis y lo lleváis con paciencia, esto es lo grato a Dios 
Porque isto é urna graca, se algum, pelo conhecimento do que deve a Deus, sofre 
moléstias, padecendo injustamente. Porque, que gloria é, se, pecando vos, tendo 
sofrimcnto, ainda sois esbofeteados? Mas se, fazendo bem, sofreis com paciencia, 
isto é que é agradável diante de Deus 
Puis es digne de grácia, si algú per respecte ä Deu sufreix moléstias, patint injusta-
ment. Perqué jquina gloria es si quant sou abofetejats per vostras faltas, ho preneu 
ab pacinencia? Emperó úfent bé sufriu ab paciencia, aqueixa es grácia devant de 
Deu Car e'est une grace que de supporter, par motif dc conscience envers Dieu, des 
peines que l'on souffre injustement. Quelle gloire, en effet, ä supporter des mauvais 
traitements, si vous fautez? Mais supporter la souffrance quand on fait le bien, e'est 
une grace aupres de Dieu 
Poiché piace a Dio che si sopportino afflizioni per riguardo verso di lui, quando si 
soffre ingiustamente. Infatti, che gloria v i é nel sopportare ed esseTe battuti, quando 
si é mancato? Ma se voi, pur avendo agitato rettamente, sopportate sofferenze, é 
tuttavia rimanete sottomessi, questo é gradito davanti a Dio 
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Perche quai ais grazcha, scha per amur da la conscienza davant Dieu, i's supporta 
sofferenzas, indiirand ingiistamaing. Che gloria fiiss quai, scha vus supportessat, 
gnand maltrattats per avair fat dal mal? Ma scha vus supportais cun pazienza, 
cur ca vus f ais dal bain ed avais l'istess da patir, schi quai ais bainplaschaivel a Dieu 
Cäci acceasta este bine primit, dacä cineva, cu gindul la Dumnezeu, suferä íntristäri, 
pätimind pe nedrept. Intr-adevär, ce laudä este, dacä, pentru gresalä, primiti bätaie, 
intru räbdare? Iar dacä, pentru binele fäcut, vz\i pät imi si veti räbda, aceasta este 
bine primit la Dumnezeu 

Le premier „on" de ľéchantillon cité correspond ä rig (GR), quis (LA), uno 
(ES), algum (PO), algú (CA), si soffre (IT), i's supporta (RH), cineva (RO). 

Le second, exprimant la 2 e personne du pluriel, a les equivalents suivants: áya-
ftonoiovvrsg (participe present), bene facientes (participe present), por haber hecho 
el bien (infinitif passé), fazendo bem (gérondif), fent bé (gérondif), pur avendo agitato 
rettamente (infinitif passé), cur ca vus fais dal bain (2 e personne du pluriel du present), 
pentru binele fäcut (construction nominale) 

Ajoutons encore le participe passif „colaphizati" traduit ä l'aide de la 2 e personne 
du pluriel: sois esbofeteados (PO), sou abofetejats (CA), primiti bätaie (RO). 

Emploi de la \ i t e personne du pluriel 

Apres avoir examine la 3 e et la 2 e personne du singulier qui peuvent etre repre
sentees par les pronoms personnels respectifs, c'est-a-dire par ,,toi", „lui" (éven-
tuellement„elle", ,,on"), nous pouvons aborder ľé tude de la l é r e personne du pluriel 
dont une variante comporte trois personnes: ,,moi-toi-lui". D'autres combinaisons 
possibles en sont: ,,moi-toi", ,,moi-lui" (deux personnes); ,,moi-vous", ,,moi-eux", 
„nous-toi", „nous-lui" (trois personnes); ,,nous-vous", ,,nous-eux", ,,moi-toi-eux" 
(év. ,,elles"), ,,moi-vous-lui", nous-toi-lui" (quatre personnes); ,,moi-vous-eux", 
,,nous-toi-eux", ,,nous-vous-lui" (cinq personnes) et ,,nous-vous-eux" (six person
nes). On forme facilement les combinaisons énumérées en s'imaginant deux triangles 
dont les sommets portent les personnes du singulier et du pluriel. Or, la l r r c per
sonne du pluriel représente au moins deux individus de méme que ,,vous" et ,,eux" 
(„elles"), C'est un pole de sa signification tandis que ľau t re peut étre représente par 
,,toutle monde". C'est entre ces deux poles que se trouvent les autres significations 
de la liTe personne. II est tout ä fait comprehensible qu'elle peut figurer en tant 
qu'agent indéterminé: 
Ro 6, 3—8 Ť) áyvoeľre on oooi sfianría&rjfxev elg Xgiarov 'Irjaovv, slg rov 
&ávarov avrov efianría&rjfiEv; avveráq?rjU£V oíiv alrä> ôiá rov ftanría/iarog 
EÍg rov ftávarov, ha WOTIEQ rjyég'&ľ] Xgiarôg éx VExgtov ôiá rf\g ôó^rjg rov narqóg, 
ovrcog xal ŕ}[i£lq év xaivórrjxi Carrjg 7iEQi7tarr)aojfiev. EÍ yág av/Kpvroi yeyóva-

fiEV rä> 6[ioiú>iÁ,ari rov ftavarov avrov, áXXä xal rf/g ávaaráosoja éaó/j.E'&a' 
rovro yiváaxovreg ôri ô naXaiôg ŕ\yiióv äv&Qionog avvEoravQwftr], ha xaragyr/ftr] 
rô owfia rŕjg á/nagríag, rov /irjxéri ÔOVXEVEIV fjfiäg rfj á/iagríq.' ô yäg áno&avójv 
ôeôixaícovrai áno rŕjg á/uagríag. et <3e áne'&ávouEV avv Xgiarô), marevousv 
Ó'TI xal avCŕjOOfj.ev avrä> 
A n ignoratis quia quicumque baptizati sumus in Christo lesu, in morte ipsius baptizati 
sumus? Consepulti enim sumus cum illo per baptismum in mortem: u t quomodo 
Chrístus surrexit a mortuis per glóriám Patríš, ita et nos in novitate vitae ambulemus. 
Si enim complantati/ccŕí sumus similitudini mortis eius: simulet resuiTectionis erimus. 
Hoc scientes, quia vetus homo noster simul crucifixus est, ut destruatur corpus peccati. 
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et ultra non serviamus peccato. Qui enim liiortuus est, iustificatus est a peccato. Sin 
autem mortui sumus cum Christo: credimus quia simul etiam vivemus cum Christo 
jO ignorais que cuantos hemos sido bautizados en Cristo Jesus fuimos bautizados 
para participar en su muerte? Con E l hemos sido sepultados por el bautismo, para 
participar en su muerte, para que como E l resucitó de entre los muertos poT la 
gloria del Padre, asi también nosotros vivamos una vida nueva. Porque si hemos sido 
injertados en E l por la semejanza de su muerte, también lo seremos por la de su 
resurreción. Pues sabemos que nuestro hombre viejo ha sido crucificado, para que fuera 
destruido el cuerpo del pecado y ya no sirvamos al pecado. E n efecto, el que muere 
queda absuelto de su pecado. Si hemos muerto con Cristo, también viveremos con E l 
Vós näo sabeis que todos os que fomos baptizados em Jesus Cristo fomos baptizados 
na sua mořte? Porque nós fomos sepultados com ele, para morrer ao pecado pelo 
batismo, para que, como Cristo ressurgiu dos mortos pela gloria do Pai, assim, tam-
bém, nós andemos em novidade de vida. Porque se nós fomos plantados juntamente 
com ele, k semelhanca da sua mořte, sé-lo-emos, também, igualmente, na conformidade 
da sua ressurreicäo; sabendo isto, que o nosso hörnern velho foi crucificado, junta
mente com ele, para que seja destruido o corpo do pecado, e näo sirvamos jamais ao 
pecado. Porque, o que é morto justificado está da pecado. E se somos mortos com 
Christo, cremos que, juntamente, viveremos também com Cristo 
jNo sabeu que tots los que havem estat batejats en Jesu-Christ havem estat batejats 
en sa mort? Per lo tant som sepultats ab eile en mort per lo baptesme; perqué així 
com Christo ressucitä ďentrels morts pera gloria del Pare, així també caminem 
nosaltres en novedat de vida. Perqué si havem estat plantats juntament ab eil en la 
semblansa de sa mort, ho šerém t ambé en la de sa resurrecció: sabent aixó que nostre 
home vell es crucificat juntament ab eil, perqué sia destruit lo cos del pecat, y no 
serviam ja més al pecat. Puix aquell qu'es mort está llibertat del pecat. Y si som 
morts ab Christo, crehem que viurém t ambé ab Christo 
Ignorez-vous que nous tous qui avons été baptisés en Jésus-Christ, c'est en sa mort 
que nous avons été baptisés? Nous avons done été ensevelis avec lui par le baptéme en 
sa mort, afin que, comme Christ est ressuscité des morts par la gloire du Pere, de 
méme nous aussi nous marchions en nouveauté de vie. E n effet, si nous sommes 
devenus une méme plante avec lui par la conformité á sa mort, nous le serons aussi 
par la conformité á sa résurrection, sachant que notre vieil homme a été crucifié 
avec lui afin que le corps du péché fůt détruit , pour que nous ne soyons plus eselaves 
du péché; car celui qui est mort est libře du péché. Or, si nous sommes morts avec 
Christ, nous croyons que nous vivrons aussi avec lui 
Ignorate voi, che noi tutti, che siamo stati battezzati in Gesů Cristo siamo stati 
battezzati nelle sua mořte? Noi siamo adunque stati con lui seppelliti per lo battesimo, 
a mořte; acciocchě, siccome Cristo ě risuscitato da'morti per la gloria del Padre, 
noi ancora simigliantamente, camminiamo in novita di vita. Perciocchě se siamo 
stati innestati con Cristo alla conformita della sua mořte, certo lo saremo ancora 
a quella della sua risurrezione. Sapendo questo: che i l nostro vecehio uomo ě stato 
con lui crocifisso, acciocché i l corpo del peccato sia annullato, affinchě noi non 
serviamo piů al peccato. Poichě colui che ě morto é sciolto da peccato. Ora, se siam 
morti con Cristo, noi crediamo che altresi viveremo con lui 
Ner saveits vus buc, ca nus tuts, ca essan battigiai en Christus Jesus, essan battigiai 
en sia mort? Cuntut essan nus sutterrai eun el tras i l battem en la mort; par ca, sco 
Christus ei leventaus si da la mort tras la gliergia d i l bab, aschia viandein er nus 
en ina nova vita. Parchei cha nus essan anferlai eun el en la sumiglienscha da sia mort, 
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sclii vegnin nus er ad esser en la sumiglienscha da sia levada. Parchei nus savein quei ca 
niess vegl carstiaun ei crucificaus cun el, par ca i l chierp dil puccau vegni cassaus, par 
ca nus servien buca pli al puccau. Parchei quel ca ei morts, ei überaus di l puccau. Mo 
scha nus essan morts cun Christus, schi cartein nus, ca nus vegnien er a viver cun el 
Nu stiti cä toti ci\i amfost botezati pentru Isus Hristos, amfost botezati pentru moartea 
Lui? Noi deci, prin botezul pentru moarte, amfost ingropali impreunä cu E l , pentruca, 
dupä cum Hristos a inviat din morti prin slava Tatälui, tot asa si noi sä träim o viatä 
nouä. In adevär, dacä ne-am fäcut una cu E l , printr-o moarte asemänätoare cu 
a L u i , vomfi una cu E l si printr-o inviere asemänätoare cu a L u i . Stirn bine cä omul 
nostra eel vechi a fost rästignit impreunä cu E l , pentruca trupul päcatului sä fie 
desbräcat de puterea lui, in asa fei ca sä nu mai fim robi ai päcatului; cäci cine a 
murit, de drept, este izbävit de päcat. Acum, dacä am murit impreunä cu Hristos, 
credem cä vom si träi impreunä cu E l 

L a valeur indeterminee de la l Ä r e personne du pluriel est evidente dans l'echan-
tillon que nous venons de citer ci-dessus. El le est renforcee ä la suite de l'emploi 
du pronom „quicumque" (v. 3) et aussi par la proposition commencant „Qui enim 
mortuus est" (v. 7). 

Nous voulons attirer l'attention sur une valeur marquee et tres frequente, sur 
l'emploi de la l * r e personne du pluriel au lieu de la l * r e personne du singulier. II 
s'agit lä de pluriels dits de majeste, de modestie, d'association, d'auteur. Pourquoi 
une seule personne emploie-t-elle la forme du pluriel et evite-t-elle la lkle personne 
du singulier? On peut dire que le sujet parlant se cache et se masque ä l'aide de 
la l 6 r e personne du pluriel, done on peut parier d'un agent indetermine. 

U n bei exemple comportant le pluriel d'association se trouve en russe: M M C 
To6oii ncHfleM B ropofl oü M M figure au lieu de „ je": „J ' i ra i avec toi ä la vi l le ." 
Quelque chose d'analogue se l i t dans l'fivangile de Jean lorsque Marie de Magdala 
raconte ä Pierre et ä un autre disciple qu'elle avait trouve le tombeau vide: 
J n 20,2 rjgav rov xtigiov ex rov fivrjfieiov, xal ovx o'iöa/jiev nov efirjxav avröv 
Tulerunt Dominum de monumento, et neseimus ubi posuerunt eum 
Han tornado al Senor del monumento y no sabemos donde le han puesto 
Levaram o Senhor do sepulcro, e nao sabemos onde o puseram 
Se'n han portat lo Senyor del sepulcre, y no sabem ahont l'han posat 
Iis ont enleve du sepulcre le Seigneur, et nous ne savons oü ils l'ont mis 
Hanno tolto dal monumento i l Signore, e noi non sappiamo ove l'abbian posto 
E i han priu navend i l segner or da la fossa, a nus savein buc, nua eis i l han mess 
A u luat pe Domnul din mormint, si nu stiu unde L ' au pus 

E n R O , i l y a une exception, nous y lisons „nu stiu" singulier. Plus loin, J n 20,13, 
en repetant ä peu pres les memes mots, Marie se sert du singulier. 

Le sujet parlant (l'auteur) s'associe aux auditeurs (aux lecteurs): 
Jn 21,24 xai oidajxev a.Xrj'&rjg avrov r\ fiaQrvgia iariv 

et seimus, quia verum est testimonium eius 
y sabemos que su testimonio es verdadero 
e nös sabemos que e verdadeiro o seu testemunho 
y sabem que son testimoni es verdader 
E t nous savons que son temoignage est vrai 
e noi sappiamo che la sua testimonianza e verace 
a nus savein, ca sia parditga ei verdeivla 
§i stim cä märturia lui este adeväratä 
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Quant ä ľexpression du sujet indéterminé signifiant surtout une pluralite indé-
terminée, la l f c r e personne du pluriel est évidemment la plus convenable parce 
qu'elle peut exprimer différentes pluralités que nous avons déjä mentionnées: de 
deux individus jusqu'ä ľinfini. 

L a signification de la 2 e personne du pluriel est analogue, mais i l existe une grande 
difference entre les deux personnes: le sujet parlant se trouve toujours inclus dans 
la lhre personne du pluriel tandis qu'i l est éliminé en apparence de la 2 e personne 
du pluriel. Nous disons „en apparence" parce que, dans le dialogue intérieur, 
on peut voir un parallele entre la l é r e personne du pluriel et la 2 e personne 
du pluriel qui ressemble ä celui entre la l ě r e personne du singulier et la 2 e 

personne du singulier. Par consequent, i l y a des cas oil les deux personnes peuvent 
signifier la méme chose; on trouve un exemple interessant dans ľépitre de Paul 
aux Romains: 
R o 13, 11-—14 Kal rovxo eíôóreg rov xaigóv, on &ga ř\br\ vfiäq ef vjtvov 
eyEQŮřjvav vvv yäo eyyvregov rjfiätv ŕj aoirrjgia r) öre ěniarevaa/xev ŕ\ vi)Š ngoé-
xoxpev, r\ ôe rj/uéoa rjyyixev. ánoůá/iex oív r ä egy a rov axórovg, ivůvacó/ieůa 
ôe rá ônXa rov qxoróq. év ŕifiéga evoxtlfiovcog neginarrjacoftev, firj xcófxoig 
xai fiéůaic;, fj,ŕj xoírag xai áaeXyeíaig, fir) egiôi xal fóA&>. áXXä evôvaaaue rov 
xvgiov 'Irjoovv Xgigróv, xai rŕ]g oagxôg ngovoiav fir) noielaůe elg émův/xíag 
E t hoc scientes tempus: quia hora est iam nos de somno surgere. Nunc enim propior 
est salus, quam cum credidimus. Nox praecessit, dies autem appropinquavit. Abiici-
amus ergo opera tenebrarum, et induamur arma lucis. Sicut in die honeste ambulemus: 
non in comessationibus, et ebrietatibus, non in cubilibus, et impudicitiis, non in 
contentione, et aemulatione: sed induimini Dominum Iesum Christum, et carnis 
curam ne fecerilis in desideriis 
Y ya conocéis el tiempo, y que ya es hora de levantaros del suefio, pues nuestra 
salud está ahora más cercana que cuando creimos. L a noche va muy avanzada y se 
acerca ya el día. Despojémonos, pues, de las obras de las tinieblas y vistamos las 
armas de la luz. Andemos decentemente y como de día, no viviendo en comilonas 
y borracheras, no en amancebamientos y libertinaje, no en querellas y envidias, antes 
vestios del Seííor Jesucristo, y no os deis a la came para satisfacer sus concupiscencias 
E pratiquemos isto, sabendo que é chagado o tempo; que é já hora de nos levantarmos 
de sono. Porquanto agora está mai perto a nossa salvacäo, que quando recebemos 
a fé. A noite passou, e o dia vem chagando. Deixemos, pois, as obras das trevas, 
e vistamo-nos das armas da luz. CaminJiemos, como de dia, honestamente; näo em 
glutonerias e borracheiras, näo em desonestidades e dissolucöes, näo em contendas 
e emulacôes; mas revestivos do Senhor Jesus Cristo, e näo facais caso da came nos 
seus apetites 
Y aixó sabent lo temps, qu'e's ja hora ďalsamos del somni; puix ara nostra salvació 
está més prop que quant creguerem. L a nit está molt avansada, lo dia está cerca. 
Liansem donchs las obras de las tenebras, y vestimnos ab las armas de la Hum. Cami-
nem honestament co em dia, no en farts y embriaguesas, no en deshonestedats y 
y disolucions, no en quimeras y envejas. Ans bé vestius de nostre Senyor JéVu-Crist, 
y no/ew cas de la cam pera satisfer sos apetits 
Cela importe ď a u t a n t plus que vom savez en quel temps nous sommes: c'est ľheure 
de vous réveiller enfin du sommeil, car maintenant le salut est plus pres de nous que 
lorsque nous avons cru. L a nuit est avancée, le jour approche. Dépouillons-nous 
done des ceuvres des téněbres, et revétons les armes de la lumiěre. Marckons honne-
tement, comme en plein jour, loin des exces et de ľivrognerie, de la luxure et de 
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Pimpudicité, des querelles et des jalousies. Mais revétez-vous du Seigneur Jésus-Crist, 
et ríayez pas soin de la chair pour en satisfaire les convoitises 
E questo vie piú dobbiam faře, veggendo i l tempo; perciocchě egli ě ora che noi ci 
risvegliamo omai dal sonno; poichě la salute ě ora piú presso di noi, che quando 
credemmo. L a notte ě avanzata, e i l giorno ě vicino; gettiamo adunque via le opere 
delle tenebre, e siam vestiti degli arnesi della luce. Camminiamo onestamente, come 
di giorno; non in pasti, ed ebbrezze; non in letti, e lascivie; non in contesa, ed invidia. 
Anzi siate rivestiti de Signor Gesú Cristo, e non abbiate eura della came a concupis-
cenze. 
A quel duvein nus tont pli far, damai ca nus savein i l temps, ca l'ura ei cou, da sa 
destadar di l sienn. Parchei i l salid ei ussa pl i datiers á nus, ca eur nus havein cartiu. 
L a notg ei vargada, ad i l gi ei vegnius noutiers ; / n n davend pia las ovras da la schira-
degna, a tragein ent las armas da la glisch. Viandein honoreivlameng, sco da dum-
pergi, buc en magliarias ad eivradad, buc en létgs a deletgs da la earn, buc en de-
batts a scuvidonza; mo trageit ent i l Segner Jesus Christus, a haveies buca quitau 
par la cam, da cumplenir ses griaments 
§i acesta cu atit mai mult, cu cit stiti in ce imprejurári ne aflám: este ceasul sá vá 
treziti in sfirsit din somn; cáci acum mintuirea este mai aproape de noi decít atunci 
cind am crezut. Noaptea aproape a treeut, se apropie ziua. Sá ne desbrácám dar de 
faptele íntunericului, si sá ne ímbrácám cu armele luminii. Sá tráim frumos, ca in 
timpul zilei, nu in chefuri si in betii; in curvii si in fapte de rusine; nu in certuri 
si in pizmá; ci ímbrácati-vá in Domnul Isus Hristos, si nu purtati grija de urea pámin-
teascá, pentruca sš-i treziti poftele 

L'interchangeabilite des deux personnes dans le morceau cité est vraiment curieuse. 
Les premiers embarras consistent en ce que le participe eidóreg est traduit de 
trois facons en employant 1° le participe (LA, PO, CA, IT), 2° la l é r e personne du 
pluriel (RH), 3° la 2 e personne du pluriel (ES, F R , RO). Le second probléme dans 
la méme phrase (v. 11) est provoqué par les manuserits admettant deux possibilités: 
ifiáq et r/fiág se ressemblent beaucoup; e'est pourquoi nous avons de nouveau 
affaire á trois traductions: 1° la l6™ personne du pluriel (LA, PO, CA, IT), 2° la 2 e 

personne du pluriel (ES, F R , RO) et 3° la proposition infinitive (RH). Quant á 
1'interprétation du texte, cette difference est négligeable puisque le sens reste le 
méme á cause de la valeur indéterminée du sujet. 

On peut done distinguer au moins trois groupes principaux de 1'emploi de la 
l 6 r e personne du pluriel: 1° le pluriel propre (de deux individus jusqu' a 1'infini), 
2° le pluriel au lieu du singulier (de majesté, etc.), 3° le pluriel á valeur indéterminée 
(y compris le pluriel gnomique á valeur generále). Les deux derniers peuvent former 
un groupe commun: ce sont des pluriels marqués oú i l y a quelque chose de special 
et de particulier qui dépasse 1'emploi normal. 

Emploi de la l ž r e personne du singulier 

Vouloir affirmer que la l ě r e personne du singulier puisse comporter une valeur 
indéterminée, e'est presqu'incroyable á premiére vue. Pas une grammaire slave ne 
mentionne cette possibilité et aucune grammaire romane ne 1'enregistre non plus. 
Cependant vu que la 2 e personne du singulier, c'est-á-dire la personne á laquelle 
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on s'adresse, peut fonctionner en tant que sujet indéterminé non seulement dans les 
langues slaves (surtout en russe) mains aussi en latin et surtout en roumain, on 
s'attend a priori á un usage oů le sujet parlant se trouve dans cette fonction. On 
peut invoquer aussi la l é r e personne du pluriel dont l'emploi á sens indéterminé 
est tout á fait courant et qui renferme toujours la l é r e personne du singulier. 

Or, en nous appuyant surles travaux de Paul Lejay, H . C. Nutt ing 1 0 et Ri ta Schlaep-
fer, nous avons déja, mon t ré 1 1 que cette fonction existe en tchěque. Rita Schlaepfer 
explique (75—83) l'emploi de la lire personne du singulier comme la concrétisation 
la plus frappante qu'on puisse atteindre et pourtant comme celle qui est la plus simple. 
Le sujet parlant donne soi-méme comme exemple et garantit qu'il s'agit d'une 
chose vraie et réelle. 

Malgré l'opinion de B . H . J . Weerenbeck affirmant que ,,je a toujours un sens 
determine" (9) (on peut étre d'accord en ce qui concerne le sens, mais la valeur est 
tout autre chose), nous voyons une valeur indéterminée de la personne en question 
dans le proverbe suivant: Dis-moi qui tu hantes et je te dirai qui tu es. Nous donnons 
la parole aux exemples. Avant de citer le NT, nous enregistrons un passage du Cours 
saussurien oil on voit nettement la valeur indéterminée: „Quand j'affirme simplement 
qu'un mot signifie quelque chose, quand je m'en tiens á l'association de l'image 
acoustique avec un concept, je fais un operation qui peut dans une certaine mesure 
étre exacte et donner une idée de la réalité; main en aucun cas je n'exprime le fait 
linguistique dans son essence et dans son ampleur". 1 2 A u lieu de la premiere personne 
du singulier, on pourrait employer, dans le passage cite, ,,on" ou ,,nous" avec leurs 
formes verbales respectives. Dans les lignes qui precedent le passage cite, on li t 
,,nous surprenons", ,,on dit", ,,on sous-entend", ,,on voit", , , i l est bien entendu". 
Or, á la fin du paragraphe, l'auteur choisit un autre syntagme et élimine ceux qu'il 
a déjá employes, i l ne veut plus les répéter. L a valeur de la l ě r e personne du sin
gulier y est nette. II ne s'agit pas la seulement de l'auteur; i l parle au nom d'une 
pluralitě indéterminée de linguistes ou au nom de ceux qui analysent les significations 
et les valeurs respectives. II met en jeu son autori tě personnelle il veut garantir 
aux lecteurs que son idée est juste, que son explication est correcte et qu'elle est 
valable pour tout le monde. L a valeur des syntagmes cites ayant la lite personne 
du singulier est vraiment tout autre chose que na Test sa signification. On peut 
affirmer á juste titre que les idées sont données d'avance et que les valeurs émanent 
du systéme. 

Les meilleurs exemples que nous ayons trouvés proviennent de l'epitre de Paul: 
1 Co 13,1—3 'Eáv xalg yÁáaaaig xa>v árůgáncov AaAw xai XÓJV áyyéXaiv, 
ayánr\v de fii] E%a>, yéyova %akx6c, r\%u>v ř) xvfifiaXov áXaXá^ov xai eáv e%a> 
nooyrjxeiav xai éidá) rá fivaxrjQia návxa xai náaav xrjv yvójaiv. xav £%OJ naaav 
xrjv níaxiv waxe dor) fie&iaxávai. áyánrjv de fir] š%u>, ovdév el/ii. xav rpmfiíaa) 
návxa xá vnáQ%ovxá fiov, xai eáv naqada) xó aój/iá fiov tva xavd-^aofiai, 
áyánrjv óé jxr\ e%a>, ovóév <h(peÁovfiat 
Si linguis hominum loquar, et angelorum, charitatem autem non habeam, foetus 
sum velut aes sonans, aut cymbalum tinniens. E t si habuero prophetiam, et noverirn 
mystéria omnia, et omnem scientiam: et si habuero omnem fidem ita ut montes 

1 0 H. C. Nutting, The indefinite first singular, The American Journal of Philology 45, Baltimore 
1924, p. 377-379. 

1 1 Le sens general dc la premiere personne du singulier, SPFFBU 1963, A 11, p. 127 — 131. 
1 2 Ferdinand de Saussure, Cours de linguistique generale, Paris 1965, p. 162. 
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transferům, charitatem autem non habuero, nihil sum. E t si distribuero in cibos paupe-
rum omneš facultates meas, et si tradidero corpus meum ita ut ardeam, charitatem 
autem non habuero, nihil mihi prodest 
Si hablando lenguas de hombres y de ángeles no tengo caridad, soy como bronce que 
suena o címbalo que retině. Y si teniendo el don de profecía y conociendo todos los 
misterios y toda la ciencia y tanta fe que traslade los montes, si no tengo caridad, 
no soy nada. Y si repartiere toda mi hacienda y entregare mi cuerpo al fuego, no 
teniendo caridad, nada me aprovecha 
Se eufalar as línguas dos homens e dos anjos, e näo tiver caridade, sou como o metal 
que soa, ou como o sino que tine. E se eu tiver o dom de profecia, e conhecer todos 
os mistérios, e quanto se pode saber; e se tiver toda a fé, até ao ponto de transporter 
montes, e näo tiver caridade, näo sou nada. E se eu distribuir todos os meus bens, em 
o sustanto dos pobres, e se entregar o meu corpo para ser queimado, se, todavia, näo 
tiver caridade, nada disto me aproveita 
Encaraqué jo parli ab llenguas ďhomes y ďángels, si no tinch caritat, so com coure 
que ressona, ó campana que dringa. Encaraqué jo Ungues lo dó de profecía, y compren-
gués tots los misteris, y tota ciencia; y encaraqué jo tingués tota fe, de mode que 
pogués remourer montanyas, si no tinch caritat, no so res. Y encaraqué j o distribuhís 
tots mos bens per alimentär als pobres, y encaraqué entregás mon cos pera ser cremat, 
si no tinch caritat, de res m'aprofitará 
Qi.ar.d je parlerais les languts des hommes et des anges, si je n'ai pas la charite, 
je suis un airain qui résonne, ou une cymbale qui retentit. E t quand j'aurais le 
don de prophétie, la science de tous les mystéres et toute la connaissance, quand 
j'aurais merne toute la foi jusqu'ä transporter les montagnes, si^'e n'ai pás la charite, 
je ne suis rien. E t quand je distribuerais tous mes biens pour la nourriture des pau-
vres, quand je livrerais méme mon corps pour étre brůlé, si je n'avais pas la charite, 
cela ne me sert de rien 
Quanďanche io parlassi tutti i linguaggi degli uomini e degli angeli, se non ho caritä, 
divengo un rame risonante ed un tintinnante cembalo. E quantunque io avessi pro-
fezia, e intendessi tutti i misteři, e tutta la scienza; e benché io avessi tutta la fede, 
talché io trasportassi i monti, se non ho la caritä, non son nulla. E quand' anche 
io spendessi in nudrire i poveri tutte le mie facoltá, e dessi i l mio corpo ad essere 
arso, se non ho la caritä, quello niente mi giova 
Scha jou plidass en linguaigs da carstiauns a dad aungels, a hai buca la carezia, schi 
sun jou daventaus in metalli ca tuna, ad ina brunzina ca suna. A scha jsou havess 
tutta cardienscha, da sort ca jou transportass culms, a hai buca la carezia, schi sun 
jou nagut. A scha jou partgiss ora tutta mia rauba par viventar ils paupers; 
a scha jou dess miu chierp par il laschar arsentar, a hai buca la carezia, schi mi gida 
quei nagut 
Chiar dacä as vorbi in limbi omenesti si ingeresti, si n'as avea dragoste, sínt o aramä 
sunätoare sau un chimval zingänitor. §i chiar dacä as avea darul proorociei, si as 
cunoaste toate tainele si toatä stiinta; chiar dacä as avea toatä credinta asa incit 
sá mut ú muntii, si n-as avea dragoste, nu sint nimic. Si chiar dacä mi-as impárti 
toatä averea pentru hrana säracilor, chiar dacä mi-as da trupul sä ŕie ars, $i n-as 
avea dragoste, nu-mi foloseste la nimic 

Le texte cité se compose de trois phrases (et par lä de trois vers) ä plusieuxs pro
positions conditionnelles. Deux propositions sont negatives. Les verbes employes 
exprinient des activités humaines. Le tout est symétrique et provoque un grand 
effet. II est súr que Paul parle au nom des apôtres, mais, au cours des siécles ces 
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mots sont devenus valables pour tous les chrétiens. L a toumure „la foi transporte 
des montagnes" est entré dans le langage de tous les jours. L a valeur generale de 
ce passage est comprehensible ä celui qui connait le contexte. II est possible de 
mieux reconnaitre cette valeur si on l i t la l é r e personne du singulier dans un con
texte ou i l y a plusieurs moyens exprimant des agents indéterminés. A cette occasion, 
nous rappelons un autre endroit de la méme épitre oú l'apötre explique ses idées 
sur le don de langues. II suffit de citer le texte francais: 
1 Co 14, 6—19 E t maintenant, frěres, de quelle utilitě vous serais-je, si je venais 
a vous parlant en langues, et si je ne vous parlais pas par revelation, ou par connais-
sances, ou par prophétie, ou par doctrine? Si les objets inanimés qui rendent un son, 
comme une flůte ou une harpe, ne rendent pas des sons distincts, comment recon-
naitra-t-on ce qui est joué sur la flute ou sur la harpe ? E t si la trompette rend un son 
confus, qui se préparera au combat? De méme vous, si par la langue vous ne donnez 
pas une parole distincte, comment saura-t-on ce que vous dites? Car vous parlez 
en Pair. Quelques nombreuses que puissent étre dans le monde les diverses langues, 
i l n'en est aucune que ne sort une langue inintelligible; si done je ne connais pas 
le sens de la langue, je serais un barbare pour celui qui parle, et celui qui parle sera 
un barbare pour moi. De méme vous, puisque vous aspirez aux dons spirituels, 
que ce soit pour Pédification de PÉglise que vous cherchiez ä en posséder abondam-
ment. Cest pourquoi, que celui qui parle en langue prie pour avoir le don ďinterpréter. 
Car si je prie en langue, mon esprit est en priěre, mais mon intelligence demeure 
sterile. Que faire done? Je prierai par Pesprit, mais jeprierai aussi avec Pintelligence; 
je chanterai par Pesprit, mais je chanterai aussi avec Pintelligence. Autrement, si tu 
rends graces par Pesprit, comment celui qui est dans les rangs de Phomme du peuple 
répondra-t-il Amen! ä ton action de graces, puisqu'il ne sait pas ce que tu dis? 
Tu rends, i l est vrai, d'excellentes actions de graces, mais l'autre n'est pas édifié. 
Je rends graces ä Dieu de ce que je parle en langues plus que vous tous; mais, dans 
PÉglise, j'aime mieux dire cinq paroles avec mon intelligence, afin d'instruire aussi 
les autres, que dix mille paroles en langue. 

Combien de moyens servant ä exprimer des agents indéterminés y a-t-il dans 
Péchantillon cité ci-dessus? Les voici sans noter la l é r e personne: comment recon-
naitra-t-on (v. 7), qui se préparera (v. 8), si par la langue vous ne donnez pas une 
parole distincte (v. 9), comment saura-t-on ce que vous dites? (v. 9), Car vous par-
lerez en Pair (v. 9), une langue inintelligible (v. 9), cehii qui parle (v. 11), puisque 
vous aspirez (v. 12), celui qui parle (v. 13), Que faire done? (v. 15), si tu rends graces... 
(v.16), celui qui est (v.16), ce que tu dis (v. 16). Tu rends (v. 17). Y alternent: la 
jere p e r s o n n e ( j u singulier, le pronom ,,on", le pronom interrogatif „qui" , la 2 e  

personne du pluriel, Padjectif „inintelligible", le corrélatif „celui qui", Pinfinitif 
,,Que faire" et la 2 e personne du singulier, e'est-a-dire au total 8 moyens possibles. 
Rappelons encore que le syntagme „parier en Pair" est entré dans le langage de tous 
les jours. 

Pour terminer le chapitre sur la l f e r e personne du singulier, nous citons un exemple 
de Marc qui est cité ä son tour de l'Ancien Testament et est devenu proverbe. É tan t 
introduite par un passif impersonnel, la l é r e personne du singulier est suivie d'un 
passif ou d'une forme pronominale de la 3 e personne du pluriel: 
Mc 14,27 yéyqanxaf nará^io röv noifiéva, xal TO ngoßara diaoxoQmoůř)aovrai 
scriptum est: Percutiam pastorem, et dispergentur oves 
eserito está: Heriré al pastor y se dispersarán las o ve jas 
está eserito: Eu ferirei o pastor, e as ovelhas se poräo em desarranjo 
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está escrit: Feriré a l Pastor, y s'esgarriaran las ovellas 
i l est écrit: Jefrapperai le berger, et les brebis seront dispersées 
egli ě scritto: Io percoteró i l Pastore, e le pecore saranno disperse 
ei stat scritt: Jou vegn á pichar i l pastur, a las nursas vegnan á vegnir spatatschadas 
este scris: „Voi bate Pástorul, si oile vor fi risipite." 

Notons tout ďabord que le passif pronominal ne se rencontre que dans les langues 
de la Péninsule des Pyrenees (ES, PO, CA). Les mots cités proviennent de Zacharie 
de 1'Ancien Testament et on est surpris ď y trouver la 2 e personne du singulier au 
lieu de la l i r e comme le prouve p. ex. la traduction italienne que voici: 13,17 Percuoti 
i l pastore // e sian disperse le pecorelle. Le commentaire 1'explique comme suit: 
„Gesú s'applica la profezia (Mt 26, 31; Maře 14,27) e, riportandola, muta i l „percuoti" 
in „percuoteró". Le pecorelle sono gli apostoli." II s'agit ď u n e apostrophe de 1'épée 
come le démontre le contexte: Insorgi, o spadá, contro i l mio pastore (contro 1'uomo, 
mio compagno,) dice i l Signore degli eserciti! (Percuoti i l pastore) e sian disperse le 
pecorelle, (ma sulle piú deboli) stenderó la mia mano. Or, dans l ' A T i l y a une para-
taxe contenant 1'impératif et le subjonctif changes dans le N T respectivement en 
futur de l'indicatif. Le sens de la phrase est évidemment hypothétique: Si tu frappes 
le berger, les brebis seront dispersées. 

II est clair que le sens de la l f e r e personne du singulier est toujours determine. 
Mais i l faut mettre en relief sa valeur indéterminée qui apparaí t dans les cas que 
nous avons examines. Rien ne nous empéche de faire valoir ce principe aussi dans 
les autres langues. II est evident que 1'attention ne se concentre pas sur le sujet 
parlant; e'est 1'activité qui se trouve au premier plan. Lejay a eu raison ďavoi r 
souligné un effet stylistique non seulement quant á la l Ě r e personne du pluriel mais 
aussi en ce qui concerne la l é r e du singulier. 

II serait trěs étonnant de constater que la l ě r e personne du singulier manque dans 
le systéme de moyens personnels servant á exprimer 1'agent indéterminé si les autres 
personnes y figurent. Si la langue forme un systéme (systéme de systémes ou méme 
systéme systématique systematise), la l é r e personne du singulier ne peut faire 
exception. 
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